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La animo de 

Kelkaj iegantoj .de nia gazeto skribis al r.i gratul- 
ante pri teknikaj, sciencaj au komercaj eldonoj kaj 
ĝojante pri la serioza progresado de nia movado sur 
tiuj kampoj, sed ili aldonis: ne forgesu la internan 
ideon de esperantismo; ĝi estas ja la koro kaj inspiro 
de la tuta afero. 

Tute pravaj ili estas. Se ni ĝin forgesus, ni devus 
nin mem demandi kial labori, kial oferi, kial instigi 
aliajn al samo. La B interna ideo“ estas ja samtempe 
la fina celo de D-ro Zamenhof kaj nia komuna in- 
spirilo: alproksimigi ne nur la cerbojn, sed efektive 
la korojn de I' homoj diverspopolaj. 

Ni ĉiam sentis, ke nia lingvo, per sia vivo mem 
kaj per sia dssvastiĝo en la mondo, disportas liun 
tuthomaran konscion kaj kreskigas ĝin en individuoj 
eĉ sen aparta priparolo. Ĝi posedas kaj dissemas 
tiun trezoron, kiu ĝuste mankas al la Ligo de Nacioj, 
ankorau tro diplomata: la animon interpopolan. Tion 
ĝi faras eĉ silente same kiel nova freŝa fonto iom 
post iom dispenetras sekan valon kaj de kampo al 
kampo aperigas Ia verdon tie, kie grizaĉis dezerto. 

ĉu tio signifas, ke ni devas neniam aludi tiun 
temon au kuŝi ĝin kvazau amon intiman au sekretan 
religion? Ĉu ni intencas tion? Ne. La freŝa tra- 
videbla fonto, eĉ akvumante la maizan plantejon, 
tajtas rememori la puran arĝenton de I’ neĝo sur la 
montoj apud la ĉielo. Tion ĝi prikantas en sia flu- 
ada bruetado. Nia komencanta Iiteraturo perdus ja 
ĉiun signifon, se ĝi ne scius esprimi ĝuste la novan 
homaran senton propran al nia lingvo. 


nia movado. 

Ankau ni mem perdus la direkton, se ni ne havus 
konstante la okulojn fiksataj sur nia vera celo. La 
detaloj de nia klopodado nin dronigus en nauzo kaj 
laco, se ni ne povus rigardi de tempo al lempo al 
la vasta pli nobla horizonto. Tial nia Majstro deziris 
kaj ni ĉiuj atentas, ke niaj universalaj kongresoj ĉiam 
malfermiĝu sub la standardo de nia alta idealo. 

Zamenhof ankau deziris, ke la kongresoj mem 
iom post iom diskutu la kondiĉojn por realigi liun 
idealon en la mondo. Ankau tion ni ne devus for- 
gesi. Sed dum la jaro, ekzcmple en tiu ĉi gazeto. 
ĉu ni devus pritrakti tiun temon iom detale? Ĉu ni 
devus malfermi la paĝojn al ia idealistoj, kiuj havas 
i°n precizan por proponi al ia homoj por antauen- 
marŝi sur la vojo de spirita progreso? 

Du legantinoj proponis, ke ni kreu apartan ru- 
brikon por tio. Kial ne? Sed tiam la verkantoj restu 
pozitivaj kaj inspiritaj per amo, kiel nia Majstro, 
neniam per malamo. Aliaj gazetoj ekzistas por trakti 
la temojn de socia liberigo, politika batalado au re- 
ligia diskutado. 

Tie ĉi ni volas audi nur pri pozitivaj rimedoj 
akceli harmonion inter homoj per kompreno, per 
edukado, per spirita plialtiĝo super egoismoj naciaj 
au aliaj. La esperantistaro rajtas ankau pensi, ne 
nur penadi. Se iam kreiĝas efektiva homara civiljzo, 
ĝi prenos sian animon el nia movado. Ni do rajtas 
kaj devas kulturi ties lumon. 


Edmond Priual. 
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Radio — Geneve estas fondita. 


La societo por disaŭdigo Radio-Genĉve estas fondita kaj 
ricevis oficiale de la registaro per dekreto de 27Januaro 1925 
la disponigon de la nuna Ceneva radio-stacio por komenci 
regulajn programojn de radiofonio ĉiutane depost la mezo 
de Marto. Oni nun riparas la radio-stacion por £in pliboni^i 
kaj oni gin interligos per fadeno kun aparta muzikejo ĉe la 
Ceneva Konservatorio kaj diversaj koncertejoj en la urbo. 

La sidejo de la Societo estas fiksita ĉe 12 Boulevard du 
Thĉdtre. La komitato konsistas el D-ro Edmond Hrivat, 
prezidanto; S-ro Maurice Rambert, vic-prezidanto; S-ro Paul 
Bouvier, komitatano de UEA, kasisto; S-ro de Rabours, svisa 
parlamentano; S-ro Ldmond Odier, bankisto; S-ro Reut, vic- 
prezidanto de la Svisa Radio-klubo; S-ro Trachsel, direktoro 
de la Ceneva Turisma Oficejo. 

La Ceneva Stato oficiale protektas la societon kaj pro- 
ponis al fti senpatjan salonon kiel konstantan elsendejon en 
unu el la Stataj konstruajoj. La ŝtato ankaŭ akccptis, ke en 
la statuto unu artikolo fiksu Esperanton kiel ia oficialan 
helpan internacian lingvon por la disaŭdigoj eksterlanden. 

Nenio estus pli ridinda ol paroligi radio-stacion la tutan 
tagon en Ksperanto. La publiko tiam ne aŭskultus £in. La 
Ceneva stacio parolos france (la lintjvo de Geneve) kaj antaŭ 
ĉio muzike, sed retjule, je certaj horoj, £i resumos novaĵojn 
en F.speranto por la eksterlandaj aŭdantoj tiamaniere ke la 
publiko, eĉ loka, alkutimiftos al ĉintat^a aŭdado de esperanta 
parolo. Tiom pli volonte £i sekvos la kursojn de nia lingvo, 
kiujn oni ankaŭ elsendos kompreneble. 

■ — ■■■ ■ ■■■ ■ ■ 1 ■ ' ■■■■ — 


Nu, tio estas la komenco kaj oni vidos £is kiu distancp 
la nuna iplibonigata Ceneva stacio estos aŭdata. Certe $i 
restos ankoraŭ ĉefe regiona. Tial ni petis £is nun nur la 
svisajn subskribintojn, ke ili pagu la promesitajn sumojn kaj 
mendu siajn akciojn. Kore ni dankas S-inon Diekmann- 
Grasset, F-inon Alice Diekmann, S-inon Burville-Grasset, 
F-inon Crisinel, S-inon Montandon-Vaudier, S-ron Jules Wolf, 
S-ron Paul Bouvier, S-inon Sing itaj la Fsp.-Societon enZiiridi 
pro ilia kuragiga financa partopreno. 

Por ke nia Societo prosperu kaj estu baldaŭ kapabla 
mendi multe pli potencan radio-stacion, aŭdeblan en tuta 
Kŭropo, estas necese ke £i faru bonan komencon kaj donu 
tuj belajn programojn por allogi la publikon kaj kreskigi la 
ŝtatan subvencion kun la nombro de aŭdantoj. Nia malgranda 
kapitalo de dekkvin mil svisaj frankoj estas tro modesta por 
tio. Tial ni estus dankaj, se jam multaj Ĉiulandaj samideanoj 
tuj aĉetus siajn akciojn pere de U EA, komisiante al £i sian 
voĉdonrajton en la Societo. Eĉ duonajn akciojn je sv. fr. 
50. aŭ kvaronajn je sv. fr. 25. — oni povas mendi, sed 
tiam sen procento. 

La procento sur plenaj akcioj estos fiksata ĉiujare de la 
Societo laŭ la enspezoj. Ni celos, ke £i atingu 5 aŭ 6% 
post la unua jaro. Tial ni tre petas ke oni subtenu la aferon 
per tuja partopreno, por ke la Societo ne bezonu prunte- 
preni ĉe banko. Kiu helpas frue, helpas duoble. 


Edmond Prioal. 



La proceso de 1’ arto. 

De Ernesl Archdeacon 


Mi nepre naskos indignajn protestojn, speciale inter tiuj, 
kiuj noinas sin artistoj, kiani mi defendas tiun tezon, ke la 
arto estas revo, iluzio, sen iu. realeco, kaj uzado tute ne- 
Ŝatinda de la homa agemeco. Cia progresado Ĉe iu nacio, 
malprofite al la scienco, estus multe pli siRno de degenerado 
ol de proureso. 

La homo ĉiam penadis por plibonigi siajn vivkondiĉojn 
sur la planedo, tre ofte malgastigcma, en kiu la sorto devigis 
lin vivi. La scienculoj, ne kontentigitaj per malrealaĵoj, es- 
ploradis lu inurojn de sia karcero, esperante, per pacienca 
kaj metoda laboro, £in plibonigi. Fakte, ili iom sukcesis, 
kiel pruvis tuj konstateblaj rezultatoj kiel la piilongigo de I' 
vivo, la kreskigo de la komforto kaj de la terproduktado. 

La artistoj kontraŭe ne konas la metodajn serĉadojn, ili 
nur tradukas per la peniko, la skulptilo aŭ la plumo siajn 
personajn revojn, kaj ili falas en tiun evidentan frenezecon, 
ke ili volas altrudi al la aliaj tiujn tute personajn konceptojn. 

Kiel iu kritikisto povis iam elparoli kune tiujn vortojn 
kiujn estas tute absurde kunigi: „la reguloj de I arto“? Sed. 
arto neniam liavis, nek povos havi regulojn: gi ĉiam prenos 
malsamajn formojn laŭ la malsamaj cerboj en la homaro. 
Estas tiel neeble kaj mallogike fari kritikojn pri arto, kiel pri 
prefero al iu virino aŭ iu sporto. 

Ciuj artpasiuloj estas aro da halucinaciitoj: ili estas, en 
tiu lako, kompareblaj iU la turnantaj fakiroj, kiuj, sekve de 
religia ekcitado kaj spirado de ebriigaj parfumoj, fine tumadas 
kiel siaj kolegoj, ne komprenante nek sciante kial. 


Estas vere amuze vidi hodiaŭ la pensmanieron de la 
samaj liomoj, kiuj iam tiel energie mallaŭdis Wagner, kiam 
oni provis konigi lian muzikon en Francujo, kiuj poste ju£is 
lin unu el la plej grandaj muzikaj genioj en la homaro, kaj 
poste, denove, neis lian genion, ĉar li faris la krimon esti 
de germana deveno. 

Oni konstatis analogan komedion kun la muzikisto Bizet 
okaze de la sensacia malsukceso de „Carmen“, kies sen- 
egalan artan meriton hodiaŭ ĉiuj proklamas. 

Kaj la inalfeliĉa pentristo Millet? Liaj pentraĵoj trovis 
neniujn aĉetantojn dum multegaj jaroj, kaj li fine mortis en la 
mizero, dum nun la samaj pentraĵoj, kiel ekzempe „LAngelus“, 
estis venditaj po unu miliono da frankoj kaj eĉ pli. 

Kaj Meissonier? Liaj samtempuloj proklamis la admir- 
indegan talenton, dum preskaŭ ĉiuj nun £in energiege neas. 
Se la arto havus realan ekzistadon, £i havus regulojn kaj 
legojn, antaŭ kiuj devige sin klinus Ĉiuj; oni ne pli povus 
diskuti la belecon de tiu arta verko ol la kvadraton de 1' 
hipotenuzo. Kaj kontraŭe ni ofte vidas la artamatorojn divid- 
itaj en du partoj, tute neakordigeblaj. 

Ekzemple pri la pentristo Bouguereau unu duono de 
Francujo deklaris, ke li havas grandegan talenton, kaj la alia 
duono, ke li havas neniun. La sama malkonsento okazis 
pro la poeto Frangois Coppĉe. Nun, kiam ambaŭ estis mort- 
intoj. la malkonsento iHter partianoj kaj mallaŭdantoj pli ol 
iam daŭrigas. 
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Hstas minncle, ke multaĵ anistoj ne ofte senamifcis pri 
arto, kiam ili centfoje aŭdis iujn ripeti. ke ili estas kaj Ĉiam 
. estos sen valoraj kompare al artistoj kiel tiuj de la antikva 
Orekujo, vivintaj 50 jarcentojn antaŭ ili. 

ĉiuj interkonsentas por diri, ke niaj plej famaj pentristoj 

aj skulptistoj estas centfoje malsuperaj je Apelle kaj Phidias! 
Kia terura senkura£igo por ia nunaj artistoj ! — Cetere, la 
arta modo farifcas pli kaj pli ŝanfcema. Do, ili devas fiare 
trovi h morgaŭan modon. Tio estas riskoplena loterio 

Vi bone scias la nunan kverelon inter la modernigantaj 
pentristoj, kiu verŝajne, ankoraŭ tre longtempe daŭros. 

ne plu estas sufiĉe antaŭ- 
iremaj, kaj estas tute preterpasitaj de la kubistoj, kiuj, kiel 

ajn mirinde tio povas ŝajni, havas kreskantan klientaron. 

Hn alia fako ni iomete parolu pri la arto en la virinaj 

tualetoj. Kial oni trovas groteskaj tiujn, kiujn ni jam juĉis 
admirmdetjaj? 1 

Antaŭ kelkaj jaroj oni ŝatis la virinojn nur kun vespe 
maldika talio, dikegaj koksoj kaj mamoj: konsekvence, la 
vinnoj sm streĉe premis. preskaŭ £is sufoko kaj ebla sufero 
de gravaj malsanoj, metante sur siaj koksoj kaj mamoj tfrand- 
masajn remburaĵojn, ili eĉ iam adoptis la ridindegan krino- 
hnon. Hodiaŭ ili estas devigitaj sin deformi renverse. kaj 
fariĉi plataj kiel limandoj. Kie estas la vero? 

Nun aiia afero: vi sendube opinias, ke la plej belaj vir- 
maj hpoj estas la niaj en Hŭropo. Kio pruvas vian pravecon? 
Kio pruvas al vi, ke la vera beleco ne kuŝas ĉe la Hotentotinoj ? 

Tiuj Ĉi sendube opinias, ke ia eŭropaninoj estas de- 
«enenĝintaj produktoj de nia maljunij^inta civilizacio, kiu 
perdigis al ili iliajn naturajn reliefegojn antaŭajn kaj postajajn, 
kiujn ia Hotentotinoj fieras esti tute konservintaj. 

Alia afero ankaŭ: Oni iam senfine batalis pri la estetiko 

de la aŭtomobiloj; ĉiuj senlace ripetis, ke estus necese ineti I 

artefantan Ĉevalon antaŭ ili por iom malpli.*i ilian abomenan 

malbelecon. Kiel idiota ŝajnas nun al ni tiu tezo! Kiam 

om do fme komprenos, ke la estetiko teoria ne povas ekzisti. 

ke la nura nediskutebla beleco de iu objekto estas £ia per*i 

fekta konformiĝo al £iaj estontaj servoj. Kaj tiun konform- 

i£on vi povas koni, nur post kiam *i estos maksimume per- 
fektiginta. p 

Lau mia difino mi komprenas nur la arton kiel heipilon 

por la scienco — kiel £in uzas la kleraj metiistoj. La scienc- 

lsto difmas la plej bonajn formojn por la objekto rilate al 

£ia uzo, kaj la metiisto £in plenumas laŭ tiuj difinoj kun sia 
tuta artkapablo. 

Kelkafoje la artisto kaj sciencisto estas kunigitaj en la 
sama vno, sed tio estas, malfeliĉe, tre malofta. 

Mi same ne komprenas la literaturistojn, kiuj zorgas pri 
la arto sola, kaj kies verkoj ne havas kiel celon la vulgar- 
i^on de scienca aŭ socia projjreso 

Kaj, malfeliĉe, tiu priokupado Ŝajnas pli kaj pli malofta 
ce maj modernaj aŭtoroj. 

Mi konkludas: 

Ĉar niaj artistoj mem konstatas, ke ili neniel progresis 
kompare al la artistoj, kiuj vivis antaŭ Kristo, oni estas nepre 
alkondukita al £ia forstreko el la listo de la homaj kultur- 

maaj konaĵoj, ĉar, laŭ la konfeso mem de giaj adeptoi ĉi 
malprogresas anstataŭ ol progresi. 
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Cetere, ini opinias, ke neniu provos al ni, ke la sen- 

fadena telefomo kaj la aerflutrado estis eltrovitaj antaŭ Jesuo 

Kristo! Nemu povas nei, ke la scienco faras ĉiutatre mirind- 
egajn progresojn. 

ĉu Dio konas la arton? Tute ne! Ĝi nur povas jufci 

la perfektecon, kiu sekvas neŝan£eblajn lefcojn kiun £j mem 

jkreis, kaj kiujn £i, iom post iom, permesas al ni malkovri. 

ji devige konstatas kiel ni, ke du kaj du faras kvar 

! “j ke ,a ,izika i fen °menoj sin nepre ripetas cn la samaj 
cirkonstancoj. . 

Tio, kion oni nomas arto, estas nur revo de la viro, 
serĉanta, ofte sensukcese, plibonigojn por la vivo. La art- 
istoj, tro malpaciencaj por solvi per serĉado la problemon 
de nia sorto. provas. trovi iun revan solvon; ili esperas mal- 
plngi la mizerojn de nia nuna vivo, fabrikante al £i imagajn 
plibomgojn. Tiel ili provas maski — sed tute nesukcesc - 

a bedaŭrmdegajn malperfektaĵojn de nia naturo, kaj la nunan 
malprogreson de nia kompatinda homaro. 

hfektive la artistoj donas al la objektoj la formon lau 
sia imago, tio nur konsekvence de la embria stato de la 
homa scienco, kiu ne ankoraŭ ebligis starigi matematike ^iajn 
optikajn formojn. La absoluta belegeco estus la kunigo de 
ĉiuj teoriaj perfektajoj en iu objekto, perfektaĵoj por kiuj 
m havas neniun certan distingilon. 

Lstas nedubeble, ke la senĉesaj progresoj de la scienco 
alkondukos nin al la starigo de iu unika formo por ĉiuj ob- 
jektoj de ni uzotaj, precize laŭ ilia plej facila uzebleco. 

U arto estas ludileto kiun Dio lasis al la homo por iom 

amuzi lin dum la infaneco de 1'homaro; sed, en pli progres- 

mta stato, estas neneigeble,. ke la beleco kaj la utileco tute 
samigos. 

ĉiuj sciencoj, ŝajne tre diversaj ankaŭ kuni/Jos. englut- 
mte samtempe Ĉiujn artojn kiuj estas ilia embria formo. 

La scienai havas jam grandan nombron da firmaj kaj 

ortikaj ŝtupoj, kiujn la tutmondaj scienculoj jam supreniras 
kun mirindega persistemeco. 

De unu progreso al la alia la homo povas prave esperi, 

ke li,. Iaborante dum multaj jarcentoj, alvenos al sciencJ 

umka, scienco integrala, kiu estos la sintezo de ĉiuj aliaj 

Tjutage h povos fiere sidi flanke de Dio, kiun li estos ver- 
Sajne atmginta. 



‘Penseroj. 


V ero apartenas al homo, eraro al tempo. 


Goelhe. 


Pcnsoj, simile al floroj, havas pli da brilo, kiam oni iiin 
prenas unuope. 

Buaat. 

Konlido pli provizas ia konversacion ol spriteco. 

0 La Rochefoucauld. 

Bezono es*as la sesa sento. 
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La dcfendo de 1’ arto. 

Lianŭ-ĉu-oaj 


Vigle, paradokse, malkaŝe kiel kutime S-ro Archdeacon 
juftas kaj kondamnas arton senkompate kiel Judileton, kiun 
Dio lasis al la homo por iom amuzi lin dum la infaneco de 
I' homaro**, sed forigindan el science progresinta mondo. 

Llokvenla apostolo de I’ proureso laŭracia, la granda 
eŭropa oratoro Jean Jaures estis vidata, kelkajn tagojn antaŭ 
la milito, admire vaganta tra la belarta muzeo de Bruselo. 
Uenkontite, li siaris antaŭ kolorflamknta fresko de Rubens: 
„Tial mi estas socialisto", li diris, „ĉar mi sopiras, ke ĉiuj 
liomoj havu la materian kaj intelektan eblecon, kompreni kaj 
j>ui tiajn belajojn". Hvidente li ne opiniis kiel S-ro Archdeacon. 
Kial ? 

ĉe homoj ekzistas ne nur logika penso, sed ankau sento. 
Demandu la virinojn. Oni povas bedaUri la fakton, sed oni 
devas gin konstati. Kune kun la proceso de I' arto, tiam 
faru ankaŭ la proceson de I’ amo. hn la plej perfekte organiz- 
ota mondo laŭ scienco, sen arto kaj sen amo, eble ŝatos 
vivi la maljunega Metuzalemo laŭdita de Bernhard Shavv, sed 
kiu alia? 

Sur la kampo de I’ koro estas ja eble, ke ni trovas pli 
da sufero ol da ftojo, pli da doioro ol da plezuro. Tion ja 
diras la orienta filozofio jam de miljaroj. Tamen la homoj 
ĉiam kulturas &in kaj eterne serĉadas la bluan birdon de I' 
feliĉo. Hĉ maljuna kamparano, proksime al morto, ankoraŭ 
(Jojas pri la karaj huroj iam karesitaj kaj pri la nekomparebia 
flamifto de la nuboj per la ru/Ja suno de 1'vespero. ĉu li 
ŝatus rekomenci la vivon kun la plej progresa materia kom- 
forto, sed sen ia sento? Mi dubas. 

Kiam la plej scienca okcidenta progresulo almetas al 
oreloj la radio-aŭskultilon, Cu li ŝatus aŭdi ĉiani nur parolojn 
sagajn kaj raciajn, neniam kaptante eĉ iom da muziko? Estas 
vere, ke la gustoj diferencas. Estas vere, ke ili ŝanftas. Ankaŭ 
la naturo diversas. ĉi tamcn havas legojn. 

Arto ne estas ekster ni. ĉi estas en la homoj. ĉiaj 
verkoj prezentas iliajn revojn. Se unu sciis esprimi la revon 
de multaj, li fari/>as amato de I' publiko. Se lia revo estis 
tro aJta, nur malmultaj />in komprenas tuj. Se gi estas fre- 
neza, nur la frenezuloj gin ŝatas. 

I.a poemoj de Frangois Coppĉe prezentis la belecon de 
modestaj anguloj de la bur/^a vivo. Kiel ili povus plaĉi al 
amatoroj de I* Olimpo? Same tiuj de Vigny kantis la plej 
fieran doloron de I' lioma koro pro la glacia indiferenteco de 
I' naturo al li. Kiel ili povus ĉarmi rideman gajvivulon? 

Ke montrigas periodaj modoj pri la formo de versoj aŭ 
eĉ de virinaj vestaĵoj, Cu tio iel pruvas la neekziston de arto? 
Ke la profitemo de famaj kudristoj aŭ la politika fanatikeco 
de iu nacio dum milito fceneraligas multfaldajn robojn aŭ 
maipermesas eksterlandan muzikverkiston. pri tio ne arto estas 
respondeca, sed sentoj alispecaj. 

Nun pri la progreso aŭ malprogreso. Ĉu estas tute certe, 
ke la antikvaj egiptanoj ne konis jam multon el la scienco 
malkovrita dum la X1X“ centjaro? Nu, se efektive estus, ke 
nia epoko preterpasis ĉiujn aliajn en la pliriĉigo de homaj 
konoj, eble tio estas guste la kaŭzo, kial ni estas malpli art- 
istaj ol estis ekzemple la grekoj. Oni ne povas ĉion sam- 
tempe fari. Viaj plej geniaj eŭropaj cerboj serĉas nun sci- 
encajn novajojn. ĉe la grekoj ili verkis aŭ skulptis. Tamen 
kio estis ilia muziko kompare kun la via? Apenaŭ ,jazz“-bando. 


La ĉefa eraro de la procesanto kontraŭ arto kuŝas en lia 
frazo: „Se la arto havus realan ekzistadon, ĝi havus regulojn 
kaj le/>ojn, antaŭ kiuj devige sin klinus ĉiuj; oni ne pli povus 
diskuti la belecon de iu arta verko ol la kvadraton de 1’ hi- 
potenuzo.** Nu, £uste, se £i estus tiel, ĉ' jam ne estus 
arto, sed scienca logikajo. Ntk amon, nek senton, nek arton 
entenas la kvadrato de I' hipotenuzo. ĉu vi akceptus, ke oni 
demonstracie pruvu al vi, kiun virinon vi amu? Eble kian, 
sed ne kiun. 

Ekzistas tamen certaj reguloj de bongusto aŭ me/.uro, 
sen kiu arkitekturo ekzemple neniel povus ekzisti. Vi mem 
ne ŝatus anstataŭi la Louvre per aro da Eifelturoj, Ĉu? Ankaŭ 
sufiĉe da sentoj kaj kutimoj estas komunaj al multaj homoj, 
por ke generacioj post generacioj amu kaj laŭdu la samajn 
ĉefverkojn de Sofoklo admirante en ili la puran belecon same 
kiel en skulptajo mirinda kaj ftojante, ke la neforgesebla 
poeto ne difektis siajn tragediojn per Ja vulRarigo de scienca 
aŭ socia progreso**. La belo per si mem valoras kaj ofte 
perdas per enmikso de I’ utilo. 

Se la „progreso de I’ scienco trudos al ni unikan formon 
por ĉiuj objektoj de ni uzotaj, precize iaŭ ilia plej facila uz- 
ebleco**, tiam Dio min savu de tiu ora . . . aŭ ŝtala tempo, 
min kompatindan reakciulon, ĉar mi tro ŝatas iom da fantazio 
kvankam mi ĉiutage riproĉas amikinon, ke ŝi tro rigardas 
en ĉio la elegantecon. Mi jam imagas terure la tagon, kiam 
la modo postkuros la fanatikan sciencon forlasante ĉiun arton 
kaj kiam Sofjo jam tondos absolute razkape sian jam mal- 
'longan hararon „pro la plej facila uzebleco". Haltu! S-ro 
Archdeacon, haltu! mi jam timas la efikon de via artikolo 
sur senkulpajn lcgantojn. 

FeliĈe la fabrikantoj de aŭtomobiloj ne sekvis vian prin- 
cipon, sed ornamis la maŝinojn per ofte ĉanna eksteraĵo, 
kvankam ne la plej utila . . . sed ni reflugu pli alten. 

ĉu la pura scienco tiel certe gvidas la homojn al just- 
eco? ĉu £i ne eltrovas mortigajn gasojn kaj preparas la 
plej terurajn militojn? Kien falus la homaro, se £i ne havus 
revojn kaj speciale revojn pri amo kaj harmonio, la plej belaj 
fontoj de 1’ arto kaj samtempe la plej fortaj inspiroj al justeco? 

En la fino de via artikolo vi mem elokvente esprimis 
revon, tre altan kaj noblan vian revon . . . Kaj vole, nevole, 
vi tiam falis en arton, de vi malbenitan. 

Kredu min, la popoloj ĉiam estos instigataj per tiuj 
grandaj, fortaj revoj al unueco. Ni klopodu, ke ili ne haltu 
je iaj limoj, naciaj, lingvaj, gentaj aŭ kredaj. Ni ne malŝatu 
la revojn de la homaro, sed ni elektu nur la plej harmoniajn. 
Tiam arto kontraŭos nek justecon, nek sciencon, sed lumigos 
la taŭgan vojon. 
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La problemo de la estonteco. 


Carl Molhander, Slockholm. 

Maljuna viro, ludinta iam grandan rolon en la vivo kaj est- 
inta ambasadoro de potenca imperio ĉe imperiestra kortego, de 
mandis min antau ne longe, kion mi pensas pri la estonteco dc 
(jermanio kaj pri la evoluo de Europo kaj dc I’ mondo. 

Komence mi ne sciis bone, kiamaniere interpreti ĉi tiun de- 
mandon. Cu tio estis kaŝita hipokriteco de maljuna diplomato 
nlate al ,homo nova‘? /\u Ĉu li estis homo. turninta la dorson 
al malaperinlajo por serĉi ion novan, kaj pro tio nc konsidcra.s 
sin tro bona, auskulti la opinion de pli juna viro, de fremdulo? 

Nu, mi jam audis eĉ pli altrangajn sinjorojn kaj eĉ pli 
sperlajn polilikistojn, kiuj profetis (kaj estis rnalguste profetintaj)- 
mi ankau renkontis twjn. kiaj estas ekkonintaj per pli malmulta 
mondsperto - ol mi - la verecon. Tial m* rcspondis al li 
ke mi skribos kelkajn liniojn pri la problemo. Kaj por ke mi 
ne estu batata sur la fingrojn, mi permesas al mi, pritrakti la 
demandon lau pli granda, pli alta vidpunkto ol li opiniis — ĉar 
kiu iomete csploris la historion, tiun jarcentoj kaj jarmiloj in- 
teresas pli ol jardckoj kaj unu generacio. 

Unue, mi opinias, oni devas Ĉiom klarigi al si, ke ni jus for- 
lasis historian epokon por eniri nooan Por ke oni estu kajabla 
formi ian opinion pri la estonteco, du aĵoj cstas necesaj: Forigu 
ciujn konsiderojn kaj antaujuĝojn, konstruitajn de la periodo ĵus 
fimĝinta, kaj skizu sur la .tabula rasa“, sur la sensupoziteco. 
novan planon. Due: Estu iomete historiulo, por ke vi ĝeneralc 
sciu, kio estas okazinla en la mondo, kaj cstu kapabla, tiri el 
tio doktrinojn kaj konkludojn. 

Por esprimi sian opinion pri la estonteco de Germanio — 

kaj ĝencrale pri tiu de iu nacio, de iu politika potencfaktoro - 

ont devas klarigi al si, ke Germanio estas proporcic nova ideo 

Antau ia 1870- jaro (respektive la 1848«) ne ekzislis politika 

kaj nac.a Ciermanio. Tiam estis la heterogcna (de malsama de- 

veno) .Roma Imperio“. AntaU la morto de Karlo la Granda 

ne ekzistis historia au lingva Germanio. La kontrasloj: Ger- 

mamo kaj Franclando jam ne estis eltrovitaj Tiai de post jar- 

centoj ekzistas ia konfiikto pri la Rejno, ia disputo, Ĉu ĝi estas 
germana ĉu franca. 

La popolmigradoj ai sudo kaj okcidento prcskau dum mil- 
Jdro ekscitis la cŭropan popolkorpon ĝis fiaoso kaj fine, kiam 
cstis ripozo. Europo iom post iom dispartiĝis je gentoj: ĝermanoj, 
galianoj. slavoj ktp.; ĉio fakte nur fiktiva. Ĉar, kie oni ren- 
kontas .purajn". ne miksitajn ĝermanojn, kie galianojn, kic 
slavojn? Cu nc ekzistas en Franclando tiom da germana sango 
e! la oriento kaj la nordo, kiom da roma kaj slava sango en 
(lermamo? Cu la ruso ne estas tiom 'ataro kiom la anglo la 
franco, la skandinavo kaj ia kelto? Ju pli fanfaronas popolo 
pn sia raso, des malpli rasepura ĝi eslas. ĉie en Europo la 
nac.o, de post jarcentoj eslas pleje geografie-politikaj ideoj an 
statau etnografiaj. Pro tio la nacio-principo estas vana mensogo. 
Nacioj ne ekzistas, nur linĝoaj regionoj. Krome per ia prcskan 
senlima, interrilateblecoj dum nia epoko okazas tage kaj hore 
delokigo de Ia lingvaj limoj. 

Ŝajnas esti dubeblc, en kia maniero la lingva komuneco dc 
nacio dum- ia estonteco povos daiiri Lkzistas en niaj tagoj 
pii potencaj faktoroj, kunigantaj individuojn kaj grupojn: ko- 
munaj interesoj pri nutraĵo kaj kuhuro. Sur tiu bazo la estont- 
eco estas konstruota. Tial ankau ahiĝo okazos. Au ĝi fariĝos 

per alpreno de la plcj vivpotenca kulturlingvo, au la estonta 
nngvo formiĝos kiel nova miksotaĵo. 

La nacieca ideo pcr izolado fariĝis konstanta, konservativa 
Rro tio naciismo - transpaŝanta la limojn de ia kullura kaj 
nistoria p.eco - estas malprogreso, reakcio. La geografie-naciaj 
iraoj, ekzistiolaj ĝis nun ĉefe per miiitista protekto, naturform- 
•goj kaj manko je mondsperto, maiapcros pro la venko de la 


mondpaca uleo, Ja doganaj limoj pro nova bazo por produktado 

aj konsumo. Sc io vera estas en miaj vortoj, per tio ankaU la 

demando pri ta estonteco de Germanio, pri tiu de la nacioj en- 
tute, estas respondita. 

Koncernc la demandon pri la estontcco dc Europo, la rc- 

spondo ja eslas iom alia. Koncerne ĝin oni devas kalkuli je 

duspecaj idcoj: limigita (konkreta) ideo kaj pli vasta (abstrakta) 

ideo Europo kiel geogralie-politika ideo certe estas parlopren 

onta la sorton de siaj nacioj. Lau tio nia mondparto nur estas 

pl. granda nac.eca ideo. Krome la limoj de Eŭropo estas tiom 

ŝanccliĝantaj, ke ili estas difineblaj nur geografie. Kie en la 

oriento la limo eslas konstalata, tio estas ĉiam disputolaĵo kaj 

okcidente Anglio ĉiam pli kaj pli glitas el la europa intereso- 

sfero por emr. en mondimpcrion, kies pezocentro jam ne kuŝos 

prec.pe cn Europo. Jam per tiu ĉi rimarkigo ekestis ideo-kon- 

fuzo: pol.tike-geografia Europo kaj kultura Europo. Ĉu en nia 

tempo entute ekzistas Europo, au Ĉu ĝi fariĝis fikt.vo? Ĉu la 

ligiloj de la mondpartoj disŝiriĝis kaj la opaj politikaj ŝtatoj 

lariĝis .imperiosenperaj" partoj de la mondo? Tio certe ankau 

estis la pcnso, la ideo, kiu kreis la bazon de la Ligo de i\acioj 

Por eviti, ke mi enpensiĝu pri sekcado pulvorigonta !a ob- 

jekton je nenio, mi transiras al la Europo, ekzistanta por mi. al 

ia spirita Eŭropo, bazita sur europa kulturo. Kaj lia Europo 

jam de longe okupis pli grandan lokon ol !a geogratia Tiu ĉi 

spirita Europo estas la faktoro gvidanta la mondon plcj antauen 

Fer s.a naciismo - ofte pli ŝajna ol efcktiva - ĝi posedas ion. 

k.o havigis al ĝi venkon nekonlraustareblan: sian aktivecon, sian 

dinaman psikon. La ideo de Eŭropo estas agado, tiu de la 

Oriento — revo. Tial Japanujo estas pli europa ol Ruslando, 

/imeriko pli ol ia ŝtatoj en la suda Europo. Rer laburo, pcr 

kreado kaj preparado de ekzislcblccoj pur forla idaro. pĉ r sia 

kr.slana moralo Eŭropo zorgis por la spirita vivo ankorau pli 

mulle ol la Oriento per sia unullanke konlemplaliva, t. e medit- 

ema, pripensema sintenado. La spirita Europo hodiau eslus ek 

kaptonta la mondon. Ĝis nun neniam homa gcneracio posedis 

kulturon pl. v.vofortan, pli amplcksan ol la curopa. Kiel ajn 

la rasoj intcrmiksiĝas, kiel ajn la ekonomiaj kaj la politikaj 

op.n.oj Ŝanĝ.ĝas, la europa kulturo ankorau longe al la mondo 

donos Ij formon, kiu skizas ai ĝi la materiajn kaj spirilajn kon- 

turojn /Vmer.ko eslas la pionira lando, Ĝi jam poseJas pli da 

europa kulturo ol Eŭropo mem. Tic ĉiuj nacloj de Eliropo jam 

mterm.ks.ĝ.s jc unu popola korpo, alproksimiĝanta pli kaj pli 

al la raso de la estonteco. Tie loĝas la fakta europano. La 

kulturon. k.un la neariano starigis certe estas iometc malgrava 

La maiŝatemo, r.late la koloran homon, ĝis nun la intermiksadon 

lokaligis ĉefc mler la eŭropajn limojn. Sed la tempo ne cstas 

malproks.ma, kia.n aiiaj rasoj eslos ating.ntaj' tian evoluon, ke 

sangmiksado ĝcnerala ne estos evitebla Kaj jcn ni havos en 

Ameriko — pli malfrue ankau ĉe ni — | a niondhomon de la 
estoneco. 

Launalure tia evoluo bezonos longan tempon. Ne hodiau 
au morgaii, ne dum la estanta aŭ la sekvonta jarcentoj. Dum 
ok ĝis nau jarmiloj oni povas sekvi la homan kulturon. Eble 
lam ekz.st.s kulturoj neniigitaj tutege de glaciperiodoj. Se ies 
sp.nla okujo um.foje estas malfermita pri geologiaj periodoj, |i 
ne estas tiom avara je jarmiloj. Sed rilate al la rapideco, je kiu 
la t kmko de la nuna mondo kaj ankorau pli multe tiu de la 
eslonteco gvidas la mondon antaŭen ĝis la fino, oni cerle nun 
rajtas nomi jarcento, jarmilo. 

Kio okazos dum ia vivtempo de niaj generacioj — tio pli 
malmulte .nteresas nin. La sorĉista kaldrono bolas ĉe granda 
lajro. C.uj vegetajoj sorĉaj kaj la sorĝiloj - magiaj rimedoj - 
jam estas Jet.taj en la kaidronon. Jam multaj dc la vaporaĉoj 
pereiĝis; apenaŭ ni vivos tiom longe, ke ni estos gustumintaj la 
sujjon malvarmiĝintan ; sed iam fariĝos el ĝi trinkajo dclikata — 
inda je ĉiuj oferoj, ĉiu turmento. ĉiu ĉagreno de ia renaskiĝo 

Esptrantigis Hugo Dreusicke, Kassel (Germanio). 
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‘Integer vitae. 

Otlo I, 22 de Horatius. 

Kiu scias vivi liberanime 
Kulpe ne ftargita, la koron pura, 

Ne bezonas sagojn, sekure vivos, 
ĉiam sentime. 

ĉu li elvcturas tra kiriajn Sirtojn 
ĉu li migras tra la Kaukazon vastan, 

Ne Kastaman, au sur la bordoj ardaj 
De la Hidaspesl 

Kiam en arbaro mi Lalage'on 
Kantis, min senarme vagantan lupo 
Fuĝis forkurante kaj sin retiris 
Plena de timo... 

Monstro, ... kian nek militema lando 
De Daunio nek la dezerto kreis, 

Kie Casas la leoninoj ... Diojl ... 

Lasis min iril 

Melu min en nordan rigidon, kie 
Arboj kaj arbetoj ne estas konataj, 

Kie mallavora vetera Dio 
Tenas la sceptron. 

Metu min en la regionon sudan, 

Kia mankas homaj loĝejoj, ... ĉie 
Dolĉan ridon de Lalage mi amos, 

Sion babilont 

Lau versmezuro de la originalo 
de Friedrich Jahn, Godesberg 



Stefan George, 


konon, ke en la liriko en la komenco estas sono, ritmo, melodio 
kaj vizio, el kiuj elkrcskas la semo kvazau frukto ŝvelanta inter 
la petaloj de floro. Poemo sonanta rcvece, sen ke kaŝiĝas iu 
senco en la sonoj, povas esti pocmo neforgesebla. Kiel ensorĉe 
efikas la magia, por la menso ne komprenebla forto de I’ sono 
kaj longa vico de mistikaj vortoj, kiuj katenligas la homon 
primitivan. Sed ĉu vortoj malhavantaj iel percepleblajn sencon 
kaj signifon rajtas esti nomata poemo? ĉu ne estas la e>>cnca 
laboro de poeto lirika kunefandi sonon kaj melodion, rilmon 
kaj vizion je artaĵo, en kiu la unu el tiuj faktoroj necesigas kaj 
estigas la alian, ĉar nur laboro al tia formo dediĉata konsistigos 
ia enhavon poemece rralan Konsideroj kaj ekkonoj tiaspccaj 
igis la verkiston Stefan George efektivigi kaj realizi la rezultojn 

v * v ■ r \ ^ ^ 

el liaj poeziajoj kaj tradukoj. — 

N'« estas mirige, kc precipe la poemoj de Paul Verlaine 
instigis la germanan poelon al majstreca tradukado. Pli altajn 
taskojn rilate la formon traduko ne donos. La franca lingvo, 
matura artafo, idiomo porpoezia, cizeiita kaj polurita dum jar- 
centoj, allogis kuraĝan viron al plejeble fidela tradukad-imitado. 
Simplaj vortoj, kiel tiuj en popolkantoj, alternas kun maloftaj 
novaj vortformoj, pasia plendado kaj korpremanla patoso aud- 
iĝas apud profunda, maldolĉa funebrado. ĉiu sento havas sian 
sonon; la vorto estas sono, bildo kaj ankau senco. Georgc igis 
nin ĝui la belecon de tiu lingvo. — Krome li interpretis la 
francojn Baudelaire, Mallarmĉ, Rimband, dc Regnier, la danon 
Jacobsen, la holandanojn Klos, Verwey, Verhaeren, la anglojn 
Swinburne, Dowson, Rosetti, la italon d’ Annunzio kaj la polon 
Rolicz Lider. El tiuj pocmoj-tradukoj tiuj de Mallarmĉ kaj 
Baudelairc estas la plej entuziasmigaj. Precipe Baudelaire estis 
kvazau instruisto por George, ĉar li fortigis, fleksebligis kaj 
benis lian propran forton. Por la gcrmanoj George eslis poeto- 
peranto konigante al ili la grandan Irancon kaj la sopiron de 
ties animo je beleco kaj liberiĝo. — Tamen oni ne pretendu, ke 
nur la romanaj majstroj montris al li la vojon irotan, kvankam 
ili sendube tre influis lin. En liaj vejnoj fluas franca sango de 
liaj prauloj kaj pro tio ni komprenas, ke li estis destinita fariĝi 
la interpretanto de la liriko romana. — Fine mi aldonas kelkajn 
versojn de Verlaine'a originalo kaj la tradukon de George. Kiu 
esperantisto-poeto donacos al ni modelajn tradukojn de tia} 
perloj ? 

Paul Verlaine / Le Faune . 


la interpretanto de eksterlandaj poetoj. 

De M. Bulin , L. K. 

Kiam ni parolas pri la moderna liriko en Germanujo, sin 
altrudas al ni la nomo de unu el la plej eminentaj germanaj 
lirikaj poetoj de I' nuntempo, Stefan George. 

Turnante min al internacia legantaro, al intelektuloj tut- 
mondaj, mi celas montri liajn gravajn meritojn kiel diskonig- 
anton de la liriko eksterlanda. — Antaue mi skize prezentu la 
verkiston pere de kelkaj eldiroj de li mem. ,Mi ne volas 
lantaziecc cltrovi rakontojn, sed pentradi sentojn animajn, ne 
mediti, sed formi, nc distri, sed impresi. La poemo estas la plej 
alta kaj finn esprimo de 1* lariĝo, nc kopiafo dc pensoj, sed de 
sentoj. En la pentro-arto efikas linio, koloro kaj aranĝo de I’ 
tuto, en la poezio elekto, sono kaj subtila niezurado. Antau ol 
ekfloras «n iu lando impona arto, estas necesc kulturi la guston 
de generacioj. Nur gentoj de malaita dcveno ne posedas tradi- 
cion." — La nuntempaj poetoj, kiuj gloras Stefan Georgeon 
kiel kreinton de nova lirika arto en Europo, precipe tiuj, kies 
versojn la majstro tradukis, renovigas konscie au ne la roman- 
tikon. Al mondo surda kaj surdigita ili sciigis la raalnovan 


Un vieux faune de terre cuite 
Rit au centre des bonlingrins, 
Frĉsageant sans do.ite une suite 
Mauvaise h ces insiants sereins 
Qui m’ont conduit et t’ont conduite, 
Mĉiancoliques pĉlerins, 

Jusqu’ h cette heure dont la fuite 
Tournoic au son de tambourins. 

Der Faun, traduko de Sl. George. 

Der altc Faun aus grauem Tone, 
Sieht aus dem Gras mit Lusternheit, 
Er prophezeit uns zweifelsohne 
Ein schlimmes End’ auf heitre Zeit, 
Dic mich geleitet dich geleitend 
Uns Wandcrer mit triibem Geist 
Bis zu der Stunde, die entgleitend 
Beim Klang der Tamburine kreist. 
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Bapta kanto. 

De L. Charles-Baudouin, Genfeve. 

L 

Inter sango, krioj, ĝojo kaj doloroj, infaneto ekaperis. 

Kiel inter krioj superega triumfkrio, infaneto el la patrina 
vivo eksaltis, 

Eksaltis, sin Jetis kuraĝe kapantaue en Ja frostan aermaron 
de la mondo kaj subakviĝis. 

Kaj nun eta nova varma vivo timeme ritme batetas en la 
frosta vasta dezerta mondo. 

II. 

Virino, pordo de la vivo, mi salutas Vin. 

Pordo de ĝojo kaj doloro, sange ruĝa pordo kiel matenruĝo, 
Patrino, mi salutas Vin. 

Mi salutas vin per la samaj vortoj, per kiuj anĝelo alklinis 
sian menson iam antau Maria: 

„Vi estas benita inter ĉiuj virinoj kaj via frukto estas benita.“ 
ĉiu homfilo estas Difilo kaj entenas en si mem senfinon. 

III. 

La kvinjara frato ne scias kiel aperigi sian amon al la frateto. 

Oni ne devas, oni ne riskas, tuŝi la vivan delikatan etaĵon 
au kisi. 

La frato diras: .Mi stare restos apud Ii, kiam li dormos, 
mi staros la tutan tempon, 

*Kaj mi mane de lia vizaĝo forpelos la muŝojn, pelos ilin 
ĉiam for.“ 

IV. 

Mi ne bezonas emlazon, mi ne bezonas idealigi, 

Kaj pentri infaneton kun du anĝeletaj flugiloj en salonĉielo. 

Sufiĉas al mi realeco de tiu Ĉi infano kun la faldoj grasetaj 
de ĝiaj membroj. 

Kaj mi ne scias kial mi trompkaŝus al mi la Jus lavitajn 

tukojn kiuj sekiĝas en la ĉambro. la boteletojn, vaton, spongon 
sur la tablo, 

Kie nun oni manĝas kaj skribas senkomforte tutkontente. 

Mi ne bezonas idealigi: tiu Ĉi realeco sufiĉas al mia ckstazo 

V. 

Cia patrino nomas cin ,amo*, kaj vere kiam ci naskiĝis, 

En ci aperis al ni nia enkorpigita amo. 

Mo vi amatulino, la nekonata realajo, kiu sin serĉis en ni 
Kaj tordiĝis nesatigite kaj suferis en nia ĝojo, 

HodiaU efektiviĝis! 

Ni volis esti unu kaj ne povis, ne povis nin tute ĉirkaupreni 

Kaj nun, ho vidu, estas plenumite kaj ni ambaŭ estas 
unu en ĝi. 

Infano, homa triunu, nekredebla palpebla mistero, 

En kiu ni rekonas niajn du vivojn fandiĝintajn per la fajr- 
ego de la amo! 

VI. 

Sepa tago, lesta tago! 

La patrino forlasas la kuŝejon, kie vivo el ŝia vivo elŝprucis 
Estas blindumita pro la granda Ĉiela heleco, 

Pro !a blanka reala miraklo de la infaneta korpo en tiu 
heleco, 

— Kaj ebrie ŝanceliĝas, 

Kaj retiras la kapon malantauen por konsideradi sian verkon, 
Kaj admire ridetas kiel Dio je la sepa tago de 1’ kreado. 

VII. 

Vi ankoraŭ ne multe ridetas al ni, infaneto. 

Vi apenaŭ la patrinan voĉon konas, la patrinan vizaĝon 
certe nc, 


Sed la mirindan lumfonton, la iampon, vi konas perfekte. 

A1 ĝi sin turnis via unua amo, al ĝi vi ridetas, paroletas. 
Kaj ni estas iomete ĵaiuzaj al ĝi! 

VIII. 

Vi ĝuas nun la banon, ĝuas per la tuta estaĵeto. 

Akvo fumiĝas en ovala tineto, mi levas la lampon 
Kaj vidas vian sukcenan korpon en tiu miela lumo. 

Kelkaj adorantaj kapoj kliniĝas al vi pretekste por helpi, 
sed vere por vidi kaj vivadi. 

Kaj vi ankau mirigite vidas ilin kaj via rigardo iras de 
unu al alia. 

ĉu ne tiuj okuloj estas ia milda akvo, ĉu nc ili faras tiun 
bonan varmetecon sur via kcrpo? 

ĉio estas al vi unu sama tutenvolvanta volupto. 

Kaj vi restas nun scnmove 

Kun la braketoj refalditaj sur la brusto, la manoj renvcrs- 
itaj kiei por ekstaze dankodiri, 

Dankodiri ai tio, kio vin ĉirkauvolvas kaj estas bona. 

Kaj la bildoj dc tio sin demetas iom post iom en vi kaj tie 
antauformas por estonteco, 

Dio scias, kian nekompreneblan nostalgion rememoran al 
la miida varmeco de okuloj. 

I IX. 

Kaj post tio, en la vespcra ĉambro, kie fluis la miela 
lampolumo, 

Apud la dormanta patrino kaj apud la infaneto kiu ekdormis 
laŭ la tro rapida ritmo de sia premata spirado, 

Mi legis Platon-on kaj Jus Irafis la belan miton pri rememoro, 
Rememoro en ni de antaua dia vivo. 

Sed mi nun min demandas, Ĉu tiu antaua vivo 

Ne estas eble nur la mira vekiĝo de infaneto al la vivo nuna 

Car admirego de du novaj okuloj kien alfluas la nekredebln 
noveco de 1’ mondo 

Sufiĉas por plenigi animon por ĉiam je konfuza rememoro 
pri perdita paradizo. 

Tamen tiu mirindeco de la mondo estas ĉiam antati ni, 
ĉirkaupremas nin. 

Nur niaj okuloj estas supersatigitaj per la ekceso de mir- 
indajoj kaj tial sensentaj. 

Kaj tio estas eble la tuta origina peko. 

Ho ke ni rcfariĝu .similaj al iu el tiuj etuloj- kaj retrovu 
la perditan paradizon 

Akceptante la mondon per infanaj okuioj! 

X. 

Infaneto, via patrino hodiau vin pli pasie al sia brusto al- 
premis kaj diris: 

»Ho ke vi donacu cian vivon martire por ia afero sankta. 
mi tion kore honvolas, 

»Scd, ke ili rabu cian vivon por ilia abomindajego, ho kar- 
uleto mia, 

•Mi tion nepre ne volas. 

.Se mi scius, ke ilia milito iam cin prenos, 

*»Mi preferus cin tuj per miaj amobrakoj sufoki.“ 

Tia estis la patrina krio, kaj mi sentis, ke tio estis voĉo 
mem de la vivo krianta kreanta, 

Ke tio estis miioble pli vera, pli forta ol la vortoj kaj fortoj 
de ŝtatistoj kaj nacioj, 

Kaj mi sentis la senmezuran valoron de vi, ho eta homa 
vivaĵo, 

Meditante pri la miraklo de ĝojo kaj doloro, kiu kreis vin, 
Meditante pri viaj manetoj kaj pri ia perlekta delikata konko 
de via perlamota orelo. 
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En la razejo. 

liumora rakonto dc /\. P. Ceiioc. 


La tondilo ĉesas grmci. Makaro Kuzmiĉ mallevas la 
manojn kaj demandas timigite: „Kiun forsvatis?“ 

„Anna'n.“ 


Lstas la maleno. Ankorau ne estis la sepa horo, sed 
lazejo de Makaro Kuzmiĉ Blostkin estis jam maltermita. La 
maatro, dudektrijara fraŭlo, kun nelavita vizaĝo, grasmakulita, 
sed dande vestiu», estas okupita de la ordit»ado. Tie per la 
ĉifoneto forfrotas, tie per la finmro forskrapas, tie cimon trovas 
kaj desvingas £in de la muro.J ~J| 

La razejo estas malgranda, maivasta, malpuraĉa. * I.a 
trabaj muroj, estas supergluitaj per tapetoj, rememorigantaj 
pri kolorpaliĝinta veturif»ista Cemizo. inter du malhelaj, larm- 
fluiffemaj fenestroj estas maldika, knarema, malfirmaĉa pordo, 
super Ci estas, verdiĝinta de malsekajo, sonorileto, kiu ek- 
skui(Jas kaj ntalsaneme sonoras mem, sen ia kaŭzo. Kaj ek- 
rif»ardu vi en la spegulon, kiu pendas sur unu el la muroj, 
kaj vian vizaĝon oni ohlikvijjos ĉiuflanken la plej malkompate!l 
Antau ĉi tiu spegulo .oni frizas kaj razas Sur la tableto, 
same nelavita kaj «rasmakulita kiel mem Makaro Kuzmiĉ, 
estas Ĉio: koinbiloj, tondiloj, raziloj, je kopeko da fiksatuaro, 
je kopeko da pudro, je kopeko da tre soivita kolonja akvo. 
Kaj eĈ tuta ra/cjo ne kostas pli multe ol dekkvin kopekoj. 

Super la pordo audiftas krieto de malsana sonorileto, kaj 
en la razejon eniras nejuna viro en tanita mallotiRa pelto kaj 
en pcltbotoj. Liaj kapo kaj kolo estas Ĉirkaŭvolvitaj per 
virina fialo. 

Tiutestas Lrasto IvanoviĈ JaRodin, bapta patro'de Makaro 
Kuzmiĉ. lam li oficis en la konservatorio kiel gardisto, nun 
do loĝas apud Krasnij Ptud*) kaj estas seruristo. 

..Makaĉjo, bonan matenon, lumo!“ parolas li al Makaro 
Kuzmiĉ, enlotfifcinta en Ja ordiRadon. 

Kisas unu la alian. JaRodov detiras de la kapo la ŝalon, 
signokruciftas kaj sidiftas. 

„Kia estas la malproksimo!' 4 parolas li voĉspirante. „Ĝu 
estas serĉajo? De Krasnij Prud £is Kalujskie Vorota.**) ! 

,,Kiel vi fartas?' 4 I 

„Malbone, frato. Febro estis. 44 

„Ĝu do? Febro!“ | 

„Febro. Monaton mi kuŝis, supozis, ke mi mortos. Konfes- 
donis. Nun la haroj falas. La kuracisto ordonis friziĝi. 
Haroj, li diras, novaj venos, fortaj. Jen mi tial pensas en kapo: 
iros do mi al Makaro. Anstataŭ iri al alia estas pli bone — 
al parenco. Li faros pli . bone, kaj la pagon ne postulos. j 
Malproksimete kelke, tio estas vero, sed ja kio do estas ĉi tio? 
Sama estas promeno. 4 * j 


„Tio Ĉi kiel do estas? Al kiu?“ 

,,AI ŝejkin, Prokopo Petroviĉ. tn Zlatoustenskij-strateto 
lia onklino oficas en ekonomio Bona estas virino. Nature ni 
Ĉiuj estas gojaj, gloron al Dio. Post la semajno estos edzi£- 
festeno. Venu, drinkfestenos ni. 

„Kaj kiel do tiel estas ĉi tio, Lrast lvanoviĈ?“ parolas 
Makaro Kuzmiĉ pala, mirigita, kaj ekpremetas laŝultrojn „Kiel 
do Ĉi tio estas ebla? Ĝi tio . . . Ĝi tio neniel estas ebla? Ja 
Anna Lrastovna . . . ja mi . . . ja ini la sentojn al ŝi dorlotis, 
mi la intencon havis. Kiel do tiel?‘ 

„Nu tiel. F kintencis kaj forsvatis. La homo*estas bona.“ 

Sur la vizago de Makaro Kuzmiĉ elrosiĝas malvarma 
Ŝvito. Li metas la tondilon sur la tablon kaj komencas froti 
sian nazon per ia pugno. „Mi la intencon havis . . .“ parolas 
li. „Ĝi tio ne estas ebla, Lrasto Ivanoviĉ! Mi . . . mi estas 
enami£inta kaj proponon de I' koro faris. Kaj la onklinj® 
promesis. Mi ĉiam estimis vin egale al patro . . . frizis vin 
ĉiam senpage. Ĝiam vi de mi Ŝuldajon havis kaj, kiam mia 
paĉjo vivfinigis, vi prenis la kanapon kaj dek rublojn kaj reen 
al mi ne donis. Ĝu vi memoras?“ 

„Kial ne memori? Memoras. Nur kia do ci estas fianĉo, 
Makaro? ĉu ci estas fianĉo? Nek monon, nek titolon, la 
metio estas malgrava . . “ 

„Sed ĉu estas ŝejkin riĉa?“ 

„ŝejkin estas ano de garanti-asocio. Li havas garanti- 
tnonon unu kaj duonon da miloj. Tiel estas, frato . . . Parolu, 
ne parolu, sed la afero jam estas farita Malantaŭen oni ne 
retumos, Makĉjo. Alian por ci fianĉinon serĉu! La mondo 
ne kojne malvasti£is. Nu frizu! Kion do vi staras?“ 

Makaro Kuzmiĉ silentas kaj staras senmove, poste tiras 
el la poŝo naztukon kaj komencas plori. 

„Nu, kion!“ konsolas lin Erast Ivanoviĉ. „ĵetu! ĉi tia 
estas, ploregas kiel virinaĉo! Ci finu mian kapon, kaj tiam 
ploru. Prenu la tondilon!" 

Makaro Kuzmiĉ prenas la tondilon, minuton rigardas ĝin 
sensence kaj faligas sur la tablo. Liaj manoj skui£as. 

„Ne povas mi!“ diras li. „Ne povas nun, fortojn miajn 
ne havas! Malfeliĉa ini estas homo! Kaj ŝi estas malfeliĉa! 
Amis ni unu la alian, promesigis, kaj disigis ntn malbonaj 
homoj sen ia kompato. Foriru, Erast Ivanoviĉ! Ne povas 

mi vidi vin!“ 


„Mi kun plezuro. Bonvenu-s !“***) Makaro Kuzmiĉ, 
piedsalutante, montras la se£on. Jagodov sidiftas kaj rigardas 
sin en la spegulo, kaj evidente estas kontenta de la spektaklo: 
en la spegulo formifcis oblikva vizaĝaĉo kun kalmukaj lipoj, 
malakra larfja nazo kaj kun okuloj sur la frunto Makaro 
Kuzmiĉ kovras ŝultrojn de sia kliento per blanka litotuko kun 
flavaj makuloj kaj komencas grinci per la tondilo. , 

„Mi vin je pure, ftis nude!“ diras li. 

..Nature! Por ke nii estu simila al tataro, al bombo. La 
haroj pli densc iros.“ 

„La onklinjo kiel bonfartas? 4 * 

..Kontentete, vivas por si. Pasintajn tagojn ŝi la major- 
edzinon vizitis por akcepti akuŝiton Rublon oni donis.“ 

„Tiel-s. Rublon. Tenu la orelon-s!“ 

„Mi tenas . . . Ne jetTanĉu, rigardu. Ho . . . j, dolore! Vi 
inin je haroj ŝirpinĉas.' 4 

„Ĝi tio ne gravas. Sen ĉi tio eti nia afero neniel pov- 
eble estas. Kaj kiel bonfartas Anna Erastovna? 4 * 

La filinjo? Sufiĉbone, saltas. En pasinta semajno, 
mer kredon, ni Ŝin al ŝejkin forsvatis. Kial ci ne venis?“ 

•) Kut Ja Lagtto cttas parto dc Moskvo. 

••) „K<iUi<a d PorJcgo M Moskva ptinkU*. 

•••) Rtdom» cmpnmam cmtioioit kun llato. 


„Tiuokaze mi morgaŭ venos. Makaĉjo. Morgaŭ vi finfrizos. 14 

„Bone.“ 

„Trankviliĝu iotn, kaj mi al ci venos morgaŭ, pli frue 
matene “ 

Ĝe Erast Ivanoviĉ duono de 1 kapo estas frizita nude kaj 
li estas simila al punlaboranto. Konfuze estrs resti kun tia 
kapo, sed nenio estas farebla. Li ĉirkaŭvolvas la kapon kaj 
kolon per la ŝalo kaj eliras el la razejo Restinte nun, Makaro 
KuzmiĈ sidifcas kaj daŭras plori mallaŭte. 

Sekvantan tagon frumatene denove venas Erast lvanoviĉ. 

„Vi kion bondeziras-s? demandis lin malvarme Makaro 
Kuzmiĉ. 

..Finfrizu, Makaĉjo. Duonkapo ankoraŭ restis.“ 

..Bonvolu monon antaŭe. Senpage mi ne frizas-s.“ 

„Erast Ivanoviĉ, ne parolante eĉ unu vorton, foriras kaj 
£is nun ankoraŭ ĉe li sur unu duono de kapo la haroj estas 
longaj kaj sur la alia — mallongaj. Frizadon por mono li 
konsideras lukso kaj atendas, kiam sur la frizita duono haroj 
mem kreskos. Kaj tiuaspekte li ĉe la geedziĝo festenis. 

El rusa lingvo 

F. P. Viŝnjakoo, Novonikolaevsk, Siberio. 
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3. Iberia Kongreso Esperantista. 


La hispaiia esperantistaro kongresos ĉi-jare la 10 — 12**» dc 

majo en Cdrdoba, Andaluzio ŭikunvenigos ĉiujn samideanojn de 

la tuta duoninsulo, por kiuj ĝi aspiras krei delinitivan centran 

organizon. La L. K. K. post interkonscnto kun ia samideanoj 

de la Irata urbo Sevilla aranĝos postkongresan ekskurson tien 

kaj ankau al Granada, tiel ke ia kongresanoj havos okozon vidi 

kaj admiri ia tri trezorojn andaluziajn : Sevilla, Granada kaj Cdrdoba- 

Kongreskotizo : 5 pcsetoj, blinduloj senpage. — Adreso por ko- 

respondaĵoj : S-ro J osd Berger, Cdrdoba, Claudio Marcelo 18; 

adreso por monsendo: S-ro Juan Serrano Olmo, Cdrdoba calle 
Reloj 1. 


Ĉiuj gcesperantistoj venu al insulo Mallorca dum la venonta 
majo por honori nian kongreson! 

Ni entuziasme kaj sincerc atendas vin. Koran saluton al 
ĉiuj ĝis kiam cstos eble povi ĉirkaupremi vin kaj amike premi 
viajn manojn. 

A 'arciso Bofill 

Prezidanlo de la Organiza Komitato. 


Centra Dana Esperantista Ligo. 

Oficiala raporto, januaro 1925. 

Rost la somera libertcmpo la diversaj danaj F.spcranto 
societoj, Kopenhagaj kaj provincaj, daurigis la laboron divers 
maniere. 


12. Katalunia Esperantista Kongreso. 

, 21—24 majo 1925 en Palma dc Mallorca 

Venu karaj gesamideanoj, venu tien ĉi, ĉar insulo Mallorca 
atendas vin kaj la Palmaj samceianoj deziregas ĉirkaiipremi la 
prctcrmarajn esperantistojn por kunfraliĝi kun ili dum kelkaj 
tagoj, cn kiuj okazos la solena XII. Kongreso de Kolaluna Fs- 
perantista Federacio kaj la XI. Internaciaj Floraj Ludoj. kies 
okazintaĵoj estos Sajne tre sukcesaj kaj br.laj, lau inlornioj ricev- 
itaj pri nia festaro, kiun honoros, krom niaj katatunaj amikoj, 
samideanoj el diversaj landoj. Ni tre esperas, ke kune kun la 
pioniroj de nia movado neesperantistaj personoj ankau venos 
por viziti nian ĉarman insulon, kiel ĝi eslas nomita de frcmduloj, 
kiuj jam vizilis ĝin. Por ĉiuj nia proksima kongreso estos in- 
teresa, do post la laborkunsidoj, Fioraj Ludoj, oficiala fcsteno 
ktp., la kongresanoj dezirontaj ekskursi tra nia beia Mallorca 
povos lari tion por kio kaj por ke la samideanaro detale sciu 
prezojn dc la ekskursoj, tempon por efektivigi ilin, kondiĉojn 
de loĝado ĉe hoteloj, koston de marveturo kaj de Lrvoja vojaĝo, 
kongreskotizon kaj aliajn sciigojn pri nia vcnonla kongreso kaj 
ĝiaj amuzajoj, ni publikigos en nia presorgano .Kata ; una Esper- 
anlisto“ la decajn iniormojn kaj notojn. 

Decidiĝu, estimataj gekunbatalantoj, ĉecsli nian kongrcson; 
;>rctiĝu por sukccsigi ĝin; entuziasme iru antaucn, daiirigu vian 
Jaudindan agadon kaj kiel ĉiam pruvu al la tuta mondo, kc nia 
kara Esperanto ne cStas mortinta lingvo, kc la kreskaĵo dc nia 
Majstro jam cstas praktika kaj utiia helplingvo por ĉiaj servoj 
Uaj homaj bezonoj; klopodu por varbi al n : a movado plcj grandan 
nombron da novaj samlingvanoj por la gloro dc nia sankta alcro 
kaj por la baldaua venko de ni dezirata; laru tion, mi petas, por 
honori la rememoron de la senmorta kaj nelorgescbla D-ro Zamenhof 

Tial, ke dum nia kongreso okazos la leslo nomita Fioraj 
Ludoj, al kiu prczentas literaturaĵojn ĉiulandaj verkistoj, mi al- 
tiras la alenton dc la gesamideanoj. kiuj ankorau ne gajnis 
premion je la antauaj litcraturaj konkursoj samc. kicl de tiuj, 
kiuj nc kuraĝis prczenti siajn verkaĵojn al la ĝisnunaj okazintaj 
konkursoj, pri tio, ke ili sentime decidu partopreni la nomitan 
literaturan leslon. La listo de premioj por niaj proksimaj Floraj 
Ludoj estas tre grava kaj pli facilc ol neniam estas kredeble, ke 
multaj samideanoj estos premiataj, pro la multenombraj temoj 
lauvo.aj. La granda nombro d.a premioj estas sendube la unua 
sukceso atmgita d^ la Organiza Komitato, kiu deziregas, ke al- 
lĝu kaj ĉecslu nian kongrcson kro n Ircmdaj samidea ioĵ la esper- 
antistoj el ĉiuj hispar.aj regiouoj, kiujn ni tatkore kaj frate in- 
vilas por tiu celo. Atcntu cjo nian alvokon, karegaj kamaradoj! 


Pri .Odense Esperanto-Societo- la prezid. S-ro A. Chrislensen 
komunikas: ..Esperanto-ekspozicio okazis sukcesplene. — Nova 
kurso (24 lern.J komencis. Nun estas en Odense 2 kursoj por 
inianoj, unu por komencantoj kaj unu por progresantoj krom 
kclkaj personoj private instruataj. Jurnalisto de granda ĉiulaga 
gazcto en Odense estis invitila ĉeesti instrulecionon de komenc- 
anta kurso. Sekvantan tagon li skribis artikolon dc unu kolono 
pri Lsperanto en Ja gazeto. — La turisma socicto de OJense 
propagandas per Esperanto, kaj inlerlaboro kun la urba pat- 
propaganda societo komcnciĝis." 

S-ro Hvorslev rakontas pri n f\ arhtis Esperanto Societo' 4 : „La 
14 oktobro okazis en „Aarhus Espcrantolorcning“ propaganda 
paroiado de F-ino Eiisc Jacobs, delegito de UEA en Flensburg, 
Ciermanujo pri „Escnco, celo kaj disvastigo de ICsperanto* antau 
70 personoj. La delegito de UEA en Aarhus, S-ro C. A. Uvorslev, 
tradukis ia paroladon danen.‘ 

S-ro G. Hinrithsen, la prczidanto de u Konoersacia Esper • 
antisla Ktubo“ de Kopenhago sendis al ni jenan raporton: „KEK 
komencis sian sezonon la 2 Oklobro pcr parolado de S-ro 
M Bliciier pr» la XVI» Universala Kongreso de Esperanto en 
W.en (Augusto 1924). Post la paroiado S-ro Blichcr n.ontris 
bclajn lumbildojn de la kongresurbo. La lh Oktobro F-ino Asta 
M.kkelsen rakontis pri sia somera restado en Sud-Jutlando. La 
6 Novetnbro S-ino Louise Blicher laris paroladon pri la lemo 
„Por kaj konirau internacia helplingvo.“ La 20 Novcmbro S-ro 
G Hinrichson laullegis la novelon „La Lasta‘* de la pola autoro 
Wid(iimir Reymont. La 11 Decemhro okazis kristnaska Icslo kun 
bclaj krislnask-arboj kaj donacoj. Tiun vesperon ankau eslis 

konccrto de S-ino Caroline Hinrichsen kaj F-ino Kllen Forch- 
hauimer. 

Koncerne la laboron de n Socielo de Danaj Esperantistoj ", 
Kopcnhago. ia prezidanto F-ino Margrethc Noll skribis al ni 
jene: „En ia lino dc Junio F-ino Margrethe Noli laris propagand- 
paroladon tra Ja radiolono en la militista stacio Kyvang. Multaj 
alvenintaj leteroj rakontis, ke la parolado bone sukcesis kaj 
vekis grandan intereson. La societo komencis sian sezonon la 
18« de oktobro kun parulado dc F-ino Agnes Melchior (eslrar- 
mcinbro| pr. „tsp. kaj ĝia signilo por la blinduloj* 4 . Ceestis ĉ. 
60 personoj i. a. la por-blindula s<icieto „Kjaden‘‘ |la ĉenoj estis 
rcprezentita dc sia prezidanto, kortega ĉambrelano S ro Kragh. 
Kun vera intereso ia ĉeestantoj au iis pri la granda organiza 
jaboro, kiu estas far.ta de ;a blinduJoj pere de Esperanto. Dank' 
al ia fervora laboro de F-inj Melchior, la kvar bliudi.Iaj socictoj 

en Danlando donas ĉiujaran grandan monapogon al la gazeto 
,.Esperanto-L'gilo“. 

En pr< ksima numero de ,.Esperanlo“ ni raportos pri la 
laboro de la reprczcntantaro de C. D. E. L. 
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KRONIHO. 


Aŭstrio. 

La .Austria Laborista Ligo Lspcranlista“ (prez. samideano 
j. Siezak) estis en Junio 1924 reorganizita kaj havas nun pli ol 
300 membrojn, 7 lokajn grupojn en Wien kaj 14 en la provinco. 
Kn la lastaj monatoj estis pli ol 1000 Esp.-lernolibroj por 
laboristoj disvenditaj. 

Bclgio. 

/i nhrerpen. Aperis belaspekta 8-paĝa gvidfolio de Antwerpen, 
havebla per la delegito de UEA au rekte de la Urba Propaganda 
Informservo. 


Loka ĉina gazeto w Go-fen-ĵi-bao“ akurate ĉiusemajne el- 
donas kaj dissendas senpage ĉiulingvan propagandan priesper- 
antan okpaĝan ĵumaleton „£speranto semajne“, kie kunlaboras 
studentoj de PEK. 

La ĉina gazeto „Nacia kutimo“ publikigas en Ĉina lingvo 
la specialan ĵurnaleton semajnan „Esperanto“, kiun ĝi senpage 
dissendas al siaj abonantoj kaj transdonas al PEK por la disdono. 

La Societo en Ĥanĉu eldonis bonan 300 paĝan vortaron 
esperanta-ĉinan. Post du monatoj aperos la ĉina-esperanta parto. 

La Kolegio eldonis w Legolibron de Esperanto“, eltirita el 
Fundamenta Krestomatio kaj kunmetita deinstruisto S-ro Sinsoĉen 

Estas dezirinde, ke korespondemuloj kunligiĝu kun Ĉinaj 
studentoj per mi J. Seriŝev, Pekino, (Esp.-Kolegio.) 


Bulgario, 


La nuna registaro malsimpatie rilatas al Esperanto pro certaj 
politikaj konsideroj. Dum la lasta .Verda“ propaganda semajno 
en multaj lokoj la esperantaj kunvenoj estis malpermesataj ; alie 
oni devis subskribi iajn deklarojn kaj kelkloke oni malpermesis 
eĉ la gluadon de la propagandtekstaj afiŝoj. Spite ĉio la Esper- 
anto-movado gajnas ĉiam novajn poziciojn kaj ju pli ĝi estas 
persekutata, des pli ĝi gajnas la simpation de la popolo, iĝante 
ĉiam pli ampleksa popola movado. 


Franclando. 

Nice, en la“„Vegetarana Hejmo“, 2 Rue Fodĉrĉ, Esp.-kurso 
ĉiumarde kaj ĉiuvendrede. 

Annecy (Hte. Savoie). Nova kurso komenciĝis. 

Saint-Omer. La urba grupo reorganiziĝas. 

Sub la protektado de la Komerca ĉambro kaj de la Radio- 
Klubo, kurso okazos ĉiusemajne en ejo afable propronita de la 
urbestraro. 


Meze de aprilo 1924 aperis la tria eldono de lcrnolibro, el- 
donata de B E. S. en 5000 ekz. Komence de decembro de la 
sama jaro restis nek ekzemplero de tiu ĉi eldono kaj ĉiutage la 
librovendoj plimultiĝas. En malgranda urbeto Leskovec dum la 
somuro 150 personoj lernis Esperanton hejme, pro la malpermesoj 
de la policestro. Nun en vilaĝo ĉiprovci ap. Ferdinand, kies 
tuta loĝantaro nombras ne pli ol 2—3000, funkcias kurso kun 
80 partopr. Jam restis apenau kelkaj urbetoj sen Esper. grupo. 

Semajna jurnalo .Svoboda* havas konstantan rubrikon por 
priesperantaj sciigoj. En alia semajna gazeto laborista aperis 
sinsekve kelkaj artikoloj pri Esperanto kaj unu pri Ido. Konklude 
la redaktoro mem deklaris, ke Ido-afero estas nesubteninda, ĉar 
ĝi dividas la fortojn de la batalantoj por internacia lingvo. 
Estonte lia gazeto cnhavos rubrikon por Esperanto, la sola 
intcrnacia lingvo. 

Komerca Ehspertmenio . 

La Komerca kaj Industria ĉambro en Soiia prenis sub sian 
protekton la kurson por komercistoj kaj donis subvencion da 
2000 levoj. 

Ankau la Komerca kaj Industria ĉambro en Ruse protektas 
la kurson por komercistoj, gvidota en tiu urbo kaj donis sen- 
pagan ejon kun hejtigo kaj lumigo. Pro manko de antauvidita 
sumo en la buĝeto por tiaj celoj, ĝi ne donis ankau monon, sed 
promcsis voĉdonigi subvencion en la printempa kunsido de la 
Administra Konsilantaro. 


Gcrmanio. 

Essen (RuhrJ. Post propaganda parolado en la ĉefpoŝt- 
oficejo S-ro poŝtinspektoro Mollenhauer malfermis la 2 Decembro 
vigle vizitatan kurson kun 38 poŝt- kaj telegrafoficistoj. Poŝta 
grupo estos fondata. Adreso de la kursgvidanto: Essen (Ruhrj, 
Virgiliastr. 5 [Germanioj. 

Herne (Vestfalio). Fondiĝo de grupo de G. E. A. kun 
43 membroj. Prezidanto: instruisto Rony Oehmig; kas. kaj bibl.: 
Theod. Passehl; sekr. S-ino Mimi Wynandt; Oficejo: Oehmig, 
Altenhdfenerstr. 18. 

Hnrio. 

Gyĉnĝyos. S-ro Hugai Ferenc, UEA - delegito, malferniis 
kurson kun pli ol 100 personoj. Li oferis sian privatlernejon 
por la grupoj Zamenhof, Privat kaj Giesswein, por kiuj li donas 
kvin lecionojn semajne. S-ro Fenyb Ferenc, ŝtonmineja direktoro, 
helpas al li donante unu lecionon al la grupo Baghy. Laboras 
krome F-ino Szendrey Julia kaj la vicdelegito Schwartz K4lmdn, 
kiuj gvidas kurson en la .komerca kurso“ de I’ Komerca Klubo. 
La nombro de la esperantistoj cstas 130, el kiuj 47 estas la 
membroj de UEA, 25 estas membroj de la Hungara Esperant- 
ista Societo. 

(Rim. de la Red.: Tio estas modela laboro. Se multaj sekvos 
tiun ekzemplon, nia asocio baldaŭ transpasos la nombron de 
nepre bezonataj 10000 membroj.) 


Ĉinlando. 

Peking. Jani duan jaron ekzistas Pekina Esperanto-Kolegio 
(P. E. K.), kiu nun havas 50 studentojn kaj 10 instruistojn. Esp. 
estas la ĉefa instruobjekto; instruistoj estas ĉino Sinsoo ĉen kaj 
ruso J. Seriŝev. La 15. XII. okazis Zamenhoftaga festo; ĉinoj 
paroladis ĉine kaj esperante paroladis rusoj G. Sofoklov pri 
.Elektrizo de lernejo kaj rolo de Esperanto*. interpretita de ĉina 
studento de Rus-ĉina jura kolegio kaj J. Seriŝeo pri .Kunfratiĝo 
de Oriento kaj Okcidento" (kaj eldono de bela ilustrita per- 
esperanta .Rcvuo de Oriento"), kiel praktika uzado de Esper- 
anto por alta celo, montrita de Zamenhof mem, interpretita de 
studento ĉan-con-lin, ĉeestis 100 geauskultantoj. 


Gy6r. La grupo decidis. ke ĉiu membro devige estas membra 
de UEA, kio plialtigas tie la membrociferon de UEA-anoj je 
proksimume 50. (Tre imitinda! Red.) 

Japanlando . 

Osaka. Post longa dormo, grupo en tiu ĉi urbo refondiĝis 
sub la nomo de Osaka Esperanto-Asocio kiel filio de Japana 
Esperanto - Instituto la 10. oktobro 1924. La unuan kaj trian 
mardon de ĉiu monato (du fojojn monate) meznombre 15 sam- 
ideanoj kunvenas kaj paroladas ĉe kunsidejo, oficejo de S-ro 
Tokujiro Voneda, 1 chome, Kamidori, Kycmachibori, Nishiku, 
Osaka. 



Nederlando 


La 24 Januaro S-ro J. Kavestein, deiegito en 's Gravenhaĝe 
faris lumbild-paroladon por la Societo de estontaj instruistoj, en 
la komunuma „Kweekschool“ en Rotterdam pri ..Esperanto kaj 
ĝia praktika valoro“ kaj pri „Kongresa vojaĝo al Finlando“. 
Pli ol 200 personoj ĉeestis. La sukceso estis granda. 

Kimarkindaj estis la lumbildoj pri reklamiloj (grandparte el 
la jarlibro de UEA) de )a specimcnfoiroj, kiuj uzas Esperanton. 


Pollando 


hdlowice. Asocio dc hspcranto-amikoj mallcrmis kurson 
kun 24 partoprenantoj. Kursgvidanto S-ro Jan Tichawski. 

Lubluu. En distrikta unuiĝo de popollernejaj instruistoj S-ro 
Kpt. St. Lelek faris paroladon pri Esperanto. Oni komencis 
kurson por instruistoj kun 10 partoprenantoj. Unu el lokaj popol- 
lernejoj tiucele senpage disponigis sian ejon. 

— La 19. januaro en ejo de Pola Esperanto-Asocio okazis 
kunveno de UEA-membroj kaj ĝiaj simpatiuloj, kunvokita de 
S-ro delegito Cz. Pruski. ĉeestis 39’partoprenantoj, prezidis la 


Persio 


i aoaiaoai, Konsilantoj. — Orgamziĝis Esperanto- Propaganda 
Grupo. — Esperanto-kurson gvidas S-ro Ali-Akber Nemseĉi. 

Sultanabad (Arak). Unua esperanta kurso en nia urbo mal- 
fermiĝis en 1922, partoprenis 20 persaj lernantoj, bedaurinde je 
la manko de lernolibroj por persoj unua provo ne sukcesis. En 
1923 aperis lernolibro de nia Tehcrana fervora samideano Bahmen 
Sidani, kiu estis bela okazo por mallermi denove esperantajn 
kursojn. En lernejo Abasabad kurso kun 9 personoj finiĝis. 
Alia parto forrestis. En nuna jaro (1924) ni havis trian kurson, 
k.u dauras ĝis nun. Kursoj gvidis kaj gvidas nia Tabriza sam- 
ideano Vaghinak Sarkisjan. Antau nelonge Teherana samideano 

eza Taheri alvenis al Sultanabad kaj nun malfermis ankau unu 
kurson por 8 personoj. 


Kunvenon 5-r o U-ro .VledrKiewicz; dank* al parolado de S-ro 
S. Przybyszewski tuj enskribiĝis al UEA multaj novaj membroj. 
Loka esperantistaro sukcesis konkeri jam ĉiujn lublinajn ĉiutagajn 
gazetojn. Kursoj estas gvidataj konstante, babiladkunvenoj en 
.PP.A | Namiestnikowska 37) okazas regule ĉiultinde kaj vendrede 
de 7 ĝis 8 vesperc. 

Warszau>a. Pola Akademia Esperantista Societo fondita nun 
en aŭgusto 1924, aranĝis kurson kun 25 novaj membroj, gvid- 
atan de S-ino Eugenie Cense. ĉiuvendrede okazadas kunvenoj, 
tlurn kiuj estas legataj referatoj, raportoj ktp. 

Kumanio. 


La 14. novembro fondiĝis Esperantista Grupo de Sullana 
S-ro Jazlola Han Parvin estas elektita kiel prezidanto de gr 
kaj S-ro V. Sarkisjan kiel sekretario-kasisto. — Je nia gra 
bedauro pasintan semajnon forveturis de nia urbo kapitano A 
Han, unu de nia plej fervoraj samideanoj kaj propagandi 
mter militistaro. — Lastatempe dank’ al laboro de Teher, 
samideanoj aperas artikoloj en ĉefurba gazctaro. Tiuj artik 

ne malmulte faciiigas nian laboron en tiu ĉi provinca urbo. 
ne ekzistas loka gazeto. 


Alba-Julia (Transiivanio). 7 januaro festkunveno de la loka 
Esperanto-grupo .Andreo ĉe*. Gasto S-ro A. Toader (TeiuS). 
Ankau S-ro ĉe ĉeestis. 

Bucuresti. Post foriro de pasiro ĉe korluŝite adiauita de la tuta 
mmana esperantistaro pro lia apostoh agado por nia afero, oni re- 
organizis la Rumanan Esperanto-Centron. Direktanto restis S-ro 
H. Fischer, L. K.; ĝenerala sekretario S-ro T. Morariu, novaj: 
kontisto S-ro E. Grund, sekretarioj: S-ro H. Harabagiu (Prot. 
K°m ), S-ro M. Weidenfeld (UEA-ateroi), S-ro Prager (L. M.). 
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La librejan lakon de Esperanto-Centro Ramana transprenis 
la firmao Bibliofila. Mendojn por |libroj adresotaj al Bibliofila, 
Str. C. A. Rosetti 2, Bucuresti. — La eldonejo de unu el la plej 
legataj bukureŝtaj tagfurnaloj «UniversuI M komencis ipublikigi 
Esperanto-kurson en sia popoiscienca revuo .Ziarul ŝtiintelor 
ŝi Calatoriilor M (gazeto de sciencoj kaj vojaĝoj). La kursan 
rubrikon lerte gvidas S-ro M. VVurmbrand. 

Cluj (Transilvanio). La 6. januaro la *klu|a esperantistaro 
are kunvenis en kafejo Palace. Oni priparolis la arangon de 
puhlika prezentado arta. Aranĝanto S-ro D-ro L. LdcMy. 

— Esperanta kurso de S-ro profesoro Cornea finiĝis. 

7argU’Mureŝ (TransilvanioL Nova kurso komenciĝis. 

Timiŝnara (Banato). Nova kurso komenciĝis en la Kervojista 
Hejmo de C. F. R. por 20 personoj. Instruas samideanoj Balint 
kaj Dioszegi. 


Aŭstralio. 

Melbourne. 

ĉe la kunveno de instruistoj okazinta en Melbourne la 

1 7. novembro 1924 fondiĝis la Viktoria Instruista Esperanta Asocio. 
Tiu ĉi organizaĵo, kiu konsistas el instruistoj el privataj kaj 
ŝtataj lernejoj, havas por sia celo la disvastigon de Esperanto 
inter infanoj. La asocio deziras interkorespondadi kun similaj 
organizaĵoj en aliaj landoj. La sekretariino eslas: F-ino F. Mitchell, 
432 Burke Rd., Camberwell, Melbourne, Australio. 

ĉinlando. 

Pehinĝ. 

Esp. lecionoj estas en la programo de Rus-ĉina jura kolegio, 
gvidas ĉe la 3, 4, 5« klasoj ruso S-ro G. Sofoklov (Peking. 
poste restante). Estas esp. leciono en la Fremdlingva kolegio, 
gvidas j. Seriŝev. 

Franclando. 

St. Omer. 

En la Liceo okazas lundc kaj merkrede du kursoj por la 
liccanoj, entute estas pli ol 80 lemantoj. 

Germanio. * * 

Breslau. 

En la meza lernejo rektoro Driessler kaj du instruistoj in- 
struas Esperanton cn la superaj kiasoj. Lastjare antaŭ Pasko 
24 lernintoj faris la ekzamenon pri kapableco. Krom tio S-ro 
Driessler instruis kvar geinstruistojn. Ili faris lastsomere la 
ekzamenon pri scienca pedagogia kapableco. 

Gotha. 

Kun permeso dc la respondeca lerneja konsilanto S-ro Ernst 
Linde, supera instruislo, depost Pasko 1924 instruas Esperanton 
en supera klaso de knabinoj de la ĉi tiea popollernejo unu horon 
ĉiusemajne kun 33 infanoj. 

Herne i. W. 

En januaro S-ro R. Oehmig komencis du popolaltlernejajn 
kursojn por 40 progresintoj, inter kiuj estas 16 geinstruistoj, 

2 policistoj, kelkaj fervoj-, poŝt- kaj urboficistoj. komercistoj kaj 
2 redaktoroj. 

Maĝdeburĝ. 

La urba lerr.eja deputacio decidis post Pasko enkonduki la 
Esperanto-instruadon cn la mezaj kaj popolaj lernejoj. Lau 
ordono de ia lerneja konsilisto Ldscher la instruado pri Esperanto 
cslas konsiderata samc kiel alia instruado kaj la instruistoj ne 
bezonas transpasi la fiksitajn oficialajn instruhorojn La depu- 
tacio jam aranĝis du kursojn por instruistoj, gvidatajn de S-roj 
Rockmann kaj Wottrich. 

Post Pasko S-ro Rockmann gvidos kurson en la popol- 
altlernejo. 

M.-Gladbach 

Espcranto estas enkondukita cn ia komercan privatleruejon 
de Bernhard Lcvor, kies direktoro lariĝis esperantisto kaj membro 
de nia asocio. 

Italio. 

Milano. 

La Milana Komunumo malfermis tri kursojn de Esperanto 
en tri malsamaj lernejoj. 


Saar-teritorio 


Esperanlo-Liĝo Saarleritorio. 

La 4. januaro 1925 okazis jara ĉefkunveno en Saarbrilcken, 
gastejo Horch. Prezidanto S-ro Kramcr laris raporton pri la 
pasinta sukceshavinta jaro. La novelekto de la eslraro rezultigis: 
I. prezidanto S-ro Kramer, 2. prezidanto S-ro Gerlach, sckretario 
S-ro Schenkel, kasisto S-ro Warth. Post administra parto sekvis 
paroladoj. Malgrandan amuzan parton plenumis S-ino Bonaventura 
kaj S-roj Nicbling kaj Kolon. ĉecstis ĉirkaŭ 70 pers. 


Sudslavio 


Brĉko. Kurso gvidata dc S-ro Kiimek trifoje semajne sub 
la protekto de kŭltursocĵeto Jugoslovenski Klub' kun 15 parto- 
prenantoj. 


Svislando 


Burgdorf. Post interesa parolado de S-ro Schmid el Bcrn 
komenciĝis kurso kun 9 partoprenantoj sub gvidado de F-ino 
M. L. Kapfer cl Bern. La direktoro dc Kantona Teknika Lern* 
ejo bonvole cedis lernejon por laciligi la kurson. 


Usono 


San Francisho. La 15. dccembro 1924 okazis Zamenhofa 
tago, pli ol 75 personoj kunvenis en 1212 Markct St. Muziko, 
kanto, parolado pri vivo de D-ro Zamenhof per Brewster F. Ames, 
prezidanto de Esp. Assn. of California, Inc.J legado de esperanta 
traduko de .Ifigenio en Taurido“ per F-ino Hedwig Reicher, 
kiu ludis la rolon de Ifigenio. 


Helpu ŝpari 

sendante duoblan poŝtkarton kiam oi petas 

% 

informon de la 


La kosto de afranko estas la plej alta en 

Soislando . 
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Persio. 

Sultanabad. j 

La 1. decembro la grupo malferrris novan kurson en ioka 
Popola Legejo sub ia gvido de S-ro Fazola ftan Parvin. Lernas 
15 personoj. Ni tutkore dankas Direkcion de Ropola Legcjo 
por sia volonta akcelo. 

Poliando. 

Lubtin. 

S-ro jubel gvidas kurson en gimnazio por 40 lernantoj. 

Warszawa. 

En januaro maiiermiĝis .Kommerciunr* (komercaj kursoj 
kaj Iremdaj iingvoj). Gvidas D-ro Winawer. Krom pn komercaj I 
objektnj oni instruas fremdajn lingvojn inkluzive Esperanto dev- 
'ge.^ Krome oni instruas devige Esperanton en komercaj kursoj 
ile S-ro Sekulowicz (gvidas konata esperanlisto adv. LeoBelmont) 
kaj en privataj kursoj de fremdaj lingvoj (nedevige). 

Usono. 

Minnesota. 

Ĉe la universitato S-ro profesoro Clark gvidas vesperan 
kurson de 17 personoj. 


Nia propagando inter la hotelindustrio. 






tlc 


Nl petas la samldeanaron nepre lnforml nln 
pr! ĉiu Esperanto aranĝo en radlo-sfero. 

Oni dlsvastlgu nfa)n notojn en la gazeta ro. 

☆ 

/Iberdeen ( Rritlando) 

La 6. 2. S-ro jarvis, prezidanto de la grupo faris parolador. 
la stacio 2 BD en angla kaj Espcranta lingvoj. 

Bregi-Koprivnic^ ( Sudslavio) 

ĉi tiea Esp.-Klubo ricevis de Ministerio por Internaj Bferoj 


Dum nia movado je la kampo de turisma propagando. P €nmsson «nstali radiotelelonan ricev-aparaton. 
kvankam ne per grandegaj paŝoj, tamen almenau antauenmarŝas, * a nom 'i fl klubo estos unua Esp.-Klubo en jugoslavio. 

ni devas konlesi, .ke inter la hotelindustrio ĝi estas ankorau kiu P OSedos sian propran radiotelefonon. 

modesta Kaj tio kvankam hotelindustrio kaj turismo estas j . La inlcreso intcr ia geloĝantoj estas granda. La aparato 

intime interligataj unu kun la aiia, kiel ankau la mailacilaĵoj taci,i K os ,a por-esp.-propagandon per kaptado de esp. paroladoj 
devenantaj el ia lingva diverseco preskau nenie estas pli bone ® n e k s,cr,aod o. 

konstateblaj ol ĝustc en la grandaj hoteloj. Ni ja scias : en Ĉiuj D .. .. . , BresI * u (termanio) 

kuraco-, sporto- au turismo-centroj au en grandurboj ĉiu hotel- H ° S m, ?° de . rad,0 ’ kurso P or komencantoj dauradas 

mastro kaj la tuta geolicistaro servantaj la fremdulojn estas i „ Ur *° P r ? r P li P" ,ekti K°* dank' al unuigitaj klopodoj de Eklezia 

devigataj scipovi du ĝis tri au eĉ pli da naciaj lingvoj. Ror tia Kons, ‘ Pro1, Ed ' Reckcr . Kektoro Driesler kaj instruistino Rolier. 

lingva eduko ili oleras multe da tempo kaj mono. Mastroj kaj Frankfurt a. M. ( Germanio ) 

oficistaro estas en preskau ĉiuj landoj, same kiel internacie, tre Okazis vigla disputo inter esperantistoj kaj la prezidanto de 

bone organizitaj kaj posedas multe da perfektigaj institucioj, kiuj ,a ^ ermana Ido-Federacio, D-ro Auerbach. En „Radio-Umschau“ 

antaU ĉio favoras la lingvo-instruon. Tamen ĝis hodiau mi legis a P cris k °mparo inter ambaŭ sistemoj. Kvankam la esp. teksto 

nur de unu el tiuj fakaj iernejoj pri instruo de Esperanto. Nur es,as ,ari,a d « esperantisto, Ja komparo estas erariga. La 

malofte ankau estas artikoloj poresperantaj aŭ sciigoj el nia rcdakcio de U. M en tio ludas neklaran rolon kaj kaŭzis 

movado en fakaj gazetoj de hotelistoj kiel de la oficistaro. P rotcston dc ,a esperantistoj. 

Ŝajnas kvazau Esperanto estus ne necesa por la hotelindustrio; En s P ccia,a programo „La diskuto“, libera parolejo por ak- 
sed tamen precize la kontrauo estas prava celado de idea interŝanĝo D-ro Auerbach parolis pri Ido kaj 

Oni permesu al mi elparoli la ĝis nun ricevitan impreson Ls P cranto P cr k °nataj argunientoj kaj parte malkorektaj asertoj. 
ke ĉie inter la hotelindustrio nia propagando ŝajnas esti tre! I Studokonsilisto Prof. D-ro Buttner (Offenbach a. M.J IraU re- 
eĉ multe tro nesufiĉa. Certe estos nia celo ne eĉ duone ating- spondos al la ,alsa J ,ntormo Ĵ ka Ĵ erangaj asertoj per radio-parolado. 
ita per ia ankau pii ofta apliko de Esperanto kiel „propaganda- La radio ' stacio mcm sin dck,ar is neŭtrala pri la afero, sed 
kaj prospektlingvo-; la dua, multe pli grava punkto estas, ke d ® lt>nK . e , favoras Es P cran, on per permeso al kurso de komenc- 

oni parolu nian ling on en la hoteloj — ke la vojaĝanto trovu anl °* * f,n,ta l ka i nun ankorau dauranta kurso por pliperfektigo. 

en iu lando.aŭ kontinento — hotclmastrojn kaj geoficistaron Kdbnhavn (Dantando) 

scipovantajn ia helplingvon Esperanto. Tiam nur ĉiu povos Kief ni scii & as ,a lica C5 P- aranĝado estas regula ĉiusemajna 
trankvile vojaĝi ĉicn kaj ni eslos denove kelkajn paŝojn pli l merkrcdc . 9 30 — 10 h. Ondolongeco 775). 
proksimaj al nia granda ceio de la „dua post la gepatra !ingvo“. Konigsberg /. Pr. ( Germanio ) 

Al mi ŝajnas tiu propagando inter la hoteiindustHo nepre De tiu stacio S-ro Schattat donas Esp.-kurson ĉiun merkredon 
samvalora je tiu inter la komerca aŭ aiiaj fakoj. Sed ankau ĝi ka i sa,5a,on de 19*° — 20 h. Ondolongeco 463. 
postuias laboron. La unuan paŝon devas ari opaj samideanoj:; Leipzig ( Germanio ) 

pii regula kaj pli ofta varbado por Esperanto en la laka gazet- Esperanto en servo de la Olimpiado. 

aro de organizoj ho.elindustriaj ol ĝis nun kaj instigi la enkon- La 3. 2. de 9— !0V,h. okazis esp. disaiidigo pri Ja konkurs- 
dukon de „Esperanto-anguloj‘\ La lauplana, celkonscia laboro rezultatoj de i’ vintrosporto en Schreiberhau. 
tiam povas esti laŭ mia opinio nur tasko de naciaj societoj kaj Milano (Italio) 

de UEA, Ĉu per konferencoj, ĉu per eksperimentoj similaj al La 8.1.1925 Ĉe la loka Radioteknikista Klubo oni mallermis 
, ", Un ĵ ® n komerca ako ali alimaniere. La vasta sfero de la kurson de Esperanto por radio-amatoroj. 

io elmdustrio estas unu el la plej gravaj kampoj por nia mov- Unuanime aplauditaj paroladis D-ro Filippetti pri la lastaj 
ado en k,u n, ankau dcvas antaŭenmarŝi. progresoj de la Esperanto-movado kaj Ing. Plouskier, kursgvid- 

P. Hofer, Hagendorf. anto, pri Scienco-tekniko kaj Esperanto. 
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Minneapolis St. Paul ( Usono ) 

Dum la internacia radio-disaudigo-semajno la stacioWCCO 
dissendis esp. salutojn dufoje ĉiunokte. 


LINGVAJ STUDOJ 


La kresko de nia vortaro 

de Peiro Siojan. 


Oakland ( Kalifornio ) 

S-ro Edward M. Rosher faris paroladon pri E. de stacio KGO 


Se ni pense retroiros ĉiujn ŝtupojn, kiujn trairis esperanta 
radikaro, de la unua Folivortareto de 1887 kun 900 radikoj, ĝ\s la 
lasta oficiala radikaro 1922 kun 4293 lingveroj, ni sur ĉiu ŝtupo 
rimarkos duoblan metodon de la vortara pliriĉigo. Unuflanke 
ni vidos radikojn enkondukitajn B por ĉia okazo“ per volo de 
vortarislo; duaflankc ni trovos radikojn, aperintajn latibezone 
kaj uzitajn en la tekstoj antau ol ili estis envortaritaj. Tre oftc 
la radikoj „porokazaj‘ restas sen apliko, estante morta provizo, 
kvazau balasto, tauga eb!e nur por montri al la neesperantistoj 
ke nia lingvo jam estas „preta“. Tiaj estas ekzemple la radik- 
vortoj : akoilegio, ambrozio, anagalo, bazilisko, berilo, eklogo, 
endinio, ĝerundio, logoĝrifo, onobriko, . . . 

Alispecaj estas vere necesaj radikoj, kiujn la vortaristoj 
dcvis vole-nevole akcepti, kiam la uzado ilin jam delonge igis 
tre konataj. Tiaj ekzemple estas: adreso, aeroplano, afiŝo, agento , 
aplikl, barako, bileto, binoklo, deponi, faklo, ... Pro ia stranga 
psikeco, la samaj viroj kiuj volonte akceptadis kaj aprobadis 
tiajn tro teknikajn radikojn kiaj ja estas onobriko, logogrifo, la 
samaj longe kontraustaris la tute urĝajn vortojn en la speco de 
bileto, filio. grimpi, hariero, medio, socia, . . . ktp. 

Nun estas ekster ĉia dubo, kc la sola praktikinda metodo 
por pliriĝigi la lingvon konsistas en akceptado de tiuj novaj 
radikoj kiuj montriĝis taugaj post la ilia uzado en tekstoj, leteroj 
kaj paroloj. Anstalau protesti kontrau prova uzado de la novoj 
radikoj en la gazetoj, oni devus prolesti kontraii la vortaristoj, 
kiuj dikigas siajn verkojn per nenie uzitaj kaj ĝis nun nenecesaj 
radikoj, jen ridinde arkaikaj, jen strange pezaj: seorugo , sinkopo, 
rezignacio, rekremenlo. prelerito, pleŭronekto, pentametro, palinuro, 
onobriko I 

En la ZamenhoFa verkaro, depost la 1887, ekzistas vorto 
amen! Duni la 36 jaroj ĝi estis mil- kaj milfoje uzita, ĉu buŝc, 
Cu litere kaj tamen vi ĝin ne trovos en la plej lasta oficiala 
radikaro de la 1922, en kiu ja troviĝas malpli oftaj kristanaj 
terminoj : krucifikso, Anunciacio, kardinalo, Adoenlo, litanio, . . . 

En la oficiala radikaro ni trovas vortojn Biblio , Korano, 
Talmudo, nomojn de sanktolibro hebreaj kaj mohametanaj, sed 
ni ne trovas tie nomojn de la budhanaj, brahmanaj, ĉinaj, k. a. 
sanktolibroj, ne rnalpli gravaj por la homaro! ĉu tio ne prav- 
igas diron de niaj malamfkoj, kiuj ofte asertas ke Esperanto ne 
estas lingvo internacia, sed nur la intereuropa? Oni do laboras 
sen plano, sen ordo, lau ventoj de persona gusto au de hazardo. 
Tiu juĝo ne ŝajnos severa, se ni pli proksime rigardos la 
rezuitatojn de ĝia laboro. Kaj ni tion nun faras. 

En la kulturiingvoj ni trovas simetrian serion: maksim, 
minim, uliim, maksimum. minimum, ultimatum. En la Dua 
Oficiala Aldono ni vidas ultimat, en la Tria ni trovas maksimum. 
minimum! Lau la proverbo „se oni diras a, oni diru b“ ni 
povus postuli, ke apud minimumo estu ultimatumo, au male — 
apud ultimalo estu minimo! Des pli, ke ni ĉiam povas aldoni 
nian sufikson -um,— se tio plaĉas al ni. Sammaniere ni havas 
nacilingve: komisar, notar, sekretar, komiser, noler, sekreter. 
Post ZamenhoFaj sekretario, notario, ni atendus komisario, sed 
la Unua O. A. surprize donas al ni komisaro! Simila senordo 
regas en la vortoj kun -ac/o. Jen ni havas ZainenhoFajn kon- 
jugi, konjugacio, jen ni havas nur deklinacio, sen atendata deklini. 
Apud administracio ni havas adminislri, kiel rezignacio, rezigni, 
sed ni ne rajtas diri inaŭguri, apeli, kvankam ni havas inaŭguracio, 
apelacio ! 


Reichenberg (Cehosloaakio) , - . 

Speciala radio-aranĝo 

Lau instigo de Germana Esperanto-Ligo en ĉeĥoslovakio 
la Germana Radio-Klubo en tiu urbo kune kun la „Gazeto dc 
Reichenberg - aranĝis la 22. 1. propagandan vesperon kun speciala 
programo sendita el du ekslerlan laj stacioj : Kdnigswusterhausen 
(Germanio| kaj Genfeve (Svislandoj. En K. parolis S-ro telegrafa 
direktoro Behrendl pri „La lingvo de la radio-telefonio (germanej 
kaj sekvis kantoj kaj alparoloj en Esperanto de F-ino Nickel, 
S-roj Liebeck kaj Ellersiek. En G. parolis S-ro D-ro Privat pri 
la ĝencrala disvastiĝo dc Esperanto, kaj ĝia uzo en radiotelefonio 
en franca lingvo kaj en Esperanlo. 

Auskultintoj alilokaj bonvolu sendi informojn pri la rezultato 
al „Germana Radio-Esperanto-Ligo“, Berlin SW 61, Wilmsstr. 5 
au al „Germana Espcranto-Ligo en ĉeĥoslovakio“, Reichen- 
berg i. B., Klotildenstr. 6. 


San Francisco ( Kalifornio , lisono) 

Brewster F. Ames, delegito, legis cl la Nova Testamento 
en Esperanto de I’ radio-stacio KPO. 


Stuttgart ( Germanio ) 

Okazis ĝis nun du paroladoj pri Esperanto, unu pri Ido. 
Kicl rczultato konienciĝis la 5. 2. kurso de Esperanto kaj dauros 
ĉiun ĵaiidon vespere. (Ondolongeco 443.) 


Warszawa ( PoUando ) 

En pasinta jaro Varsovia „Radio-Amator“ (Zielna str. 20) 
aperigis en siaj unuaj numcroj artikolojn pri Esperanto kaj Ido. 
Dank’ al klopodoj de esperantistoj redakcio de „R.-A.“ alkliniĝis 
al Espcranto kaj decidis de 1925 j presi la titolon ankaŭ en 
Ksperanto, krome esperantajn artikoiojn kaj esperantan resumon. 
Lsperantaj kunlaborantoj estas ano de Akad. Esper. Rondo. 


Radio-Monado en Hungario 

Nur dum januaro oni preparis la aperigon de definitiva 
radte-leĝo. Pro tio antaue estis malhelpita ne nur la radio- 
movado mem, sed ankau nia propagando en radio-sfero. 

De januaro reaperas regule radio-gazeto Magyar-R4did Ujs4g 
en Budapest. Kicl antaue ĝi havas nun regulan rubrikon en 
Esperanto, el kiu ni ĉerpas tiun ĉi informon resumite. 

Intcrcsatoj skribu en Esperanto al la redakcio laŭ adreso: 
Vdroshdz u. 10, Budapest IV. 


Ciranda sukceso de esp. radio-kursoj 

Post komenciĝo dc I’ perradia kurso en Miinster oni vendis 
ĝis nun jam 400 lernolibrojn. 

Al tiu informo ni povas aldoni, ke okaze de I' kurso por 
komencantoj cn Frankfurt a. M. siatempe vendiĝis ne malpli ol 
1200 Icrnolibroj. 


Soislando 

Lau decido de la Svisa Poŝta kaj Fcrvoja Ministerio la 
ĉencrala Direkcio de Svisaj Tclegraloj akceptos de post 
1. Januaro la telegramojn en Esperanto kiel „lingvo klara“ en 
la interna servo. 
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Scienculo pri geologio eslas geologo, pri filologio estas 
filologo. filozofio - filozofo, astronomio\- astronomo, sed scienculo 
pri geografio estas geografiistolanslatau atendata geografo, geo- 
metriisto anstataŭ geometro, paleontologiislo, ornitologiisto, k. c. 
Cu ne cstus pli saĝe starigi ĝeneralan unulorman rcgulon (-io-o), ; 
tute iau spirito de nia lingvo, ol amasigi sen ordo kaj ekster 
bonsenco la esceptojn sur esceptoj? 

Ni estas devigataj al tiaj terurajoj kiel gimnastikisto, bele- 
tristikisto, mehanikisto, botanikislo, numismatikisto, . . . anstatau 
raciaj gimnasio, beletristo, mehanisto, botanisto, numismato 
(— personoj) apud gimnastiko, beletro, mehaniko, botaniko, 
numismatiko ( — fakoj)! Ja ni havas jam parojn simetrajn — ; 
simbolo simboliko, lingoisto lingoistiko, retoro retoriko, poeto 
poetiko, skolasto skolastiko, stilisto stilistiko, k. a. 

Du zorgojn havis Zamenhof, starigante nian vortaron; unue, 
li atentis internaciecon, due li kontentigis harmonion dc la lingvo. 
Se li elektis abelo (mielmuSo), aĉeti (monakiri), adjektioo (avorto), 
administri (estrumi), . . . li tion faris pro kutimoj de europaj 
lingvoj. Se li faris faruno (farine), bukedo (buket), naŭ (nov-), 
tremolo (tremula), ĝi estis por eviti dusencafojn. Se li iuloje 
dekiiniĝis de la unua au de la dua principo, li tion faris pro 
specialaj cirkonstancoj, sed neniam li deflankiĝis de la ambau 
principoj samtempe, kiel tion pli ol unufoje Iaris niaj lingvistoj 
kiuj kuraĝis „korekti“ Zamenhof’an lingvon. Du vortoj estas 
sufiĉaj ekzemploj de tia misevoluigado de Ksperanto. En la 
Unua O. A. ni trovas abismo (profundego), kiu duoble pekas, 
kon’rau internacia abiso kaj kontrau sufikso -ismo. En la Dua 
O I\. ni renkontas teislo, kiu estas malpli internacia cl deisto 
( liisto), kaj samtempe signiias teiston (vendiston au kulturiston 
«I e teo ). . 

Fcliĉe tia elukubraciado reslas nur surpapera, ĉar ĝin ne 
konas la vivanta Esperanto, kiu marŝas lau la vojo de praktika ! 
uzado kaj reala aplikado. Sur tiu vojo kreiĝas novaj kunmetafoj 
kaj esprimoj, lerte forĝataj laŭbezone cl la malnovaj radikoj. 
l'nu paĝo de Luyken'a romano, au de fruntartikolo en nia ĉef- 
organo, sufiĉos por montri kiamaniere kreskas nia vivanta lingvo, 
tule alia ol lingvo de I’ leksikonoj kaj aldonoj. Ni nc povas 
c ti ĉi tie kelkajn frazerojn de niaj nunaj stilisloj: Vento siblas 
ĉeorele ... Ne eslas nura scioolemo kiu demandigas min . . . 
Kunoeno prepara al iamposla plioasla konferenco . . . Jen ofta 
dirajo . . . Dezirante he la laboroj poou alporli grandan rezulton ... 
Ni ekiris al restorejo . . . Vasta konslruema abelaro kaj pikzum- 
anta oespareto . . . Knabinoj neniel pupaj ... La prezo sumas 
dek frankoj . . . Vidoriĉa teraso . . . Orelo peras la eksteran 
mondon . . . Postenon staras la soldato ... La problemo indas je 
zorga studo ... Nur per sinofero al eterna lego oni pooas atingi 
la liberecon ... 

Kelkaj viroj, kiuj gvidas nun la laborojn de nia Akademio 
okupis strangan pozicion. Unuflanke ili maiperinesas al la tuta 
espcrantistaro aldoni eĉ unu punkton al la fundamenta iingvo, 
cliflanke ili permesas al si aldonegi centojn da eiementoj, 
prenitaj sen kritiko, sen bezono, sen rezono. Ne nomante la 
personojn kaj la vcrkojn, ni povas tamen doni la specimenojn 
(el unu klasika vortarelo); 

sur paĝo 18 — limando, alkaldo, esplanado, mezalianco, . . . 

sur paĝo 19 — glaŭka, aoistardo, oerbasko, papajo, flanĝo,... 

sur paĝo 20 — argano, paralo, legoflalmo brakiala,... 

Kaj centoj da tiaj vortoj estas autoritatc rckomendataj al uzo 
de ĉiulandaj poetojl 

Post kiam Zamenhof proklamis la liberon en esperanta dis- 
volvo, preskau ĉiuj adeptoj, kiuj ion verkis au presigis, permesis 
al si libere enkondukadi novajn radikojn. La Fundamento en- 
havas 2772 radikojn, la Akademio aldonis krome ĉirkau 1580 
novajn elementojn, en la tempospaco da 14 jaroj. Nuna oiiciala 


radikaro entenas ĉirkau 4290 lingverojn. La vortaro de Boirac 
sumas ĉ. 12000 radikoj! La bridoj forigitaj, ĉiu ambicia naci- 
csperanta vortaristo enkondukas pluajn radikojn pocente. En 
nuna momento, la tuta radikaro uzita prese, bezone kaj sen- 
bezone, altiĝas ĝis 20000 radikoj! 

Tiu vojo certe estas plejfacila por la riĉigistoj, ĉar enkon- 
duko de nova radiko ne postulas penon, nek eruditecon, nek 
antaustudon, ĝi postulas nur senĝenon kaj posedon dc ia dika 
nacia vortaro. 

Jam nun Esperanto lariĝas, kun sia plena radikaro, unu el 
maFaciiaj kulturlingvoj . . . Kie do estas la fama facileco do la 
Lingvo Internacia, en kiu ni Iormas 100000 komunajn vortojn 
cl 2000 fundamentaj lingvcroj? Eĉ la internacieco, internacieco 
lunda, nun cstas oferita al la idolo de „scienco“. Konata mara 
besteto, nomata en ĉiuj lingvoj de la mondo la mara stelo au 
stelo de maro, nun devus nomiĝi per speciala radiko — asterio. 
La vorto pasero nun nc taugas, se ni krcdos unu scicncemulon, 
ĉar la pirgito sole decas! Apud la akoo oni devas lerni hidro, 
kiel apud unu venas mono, apud dio — leo! Tio eble povus 
esti akceptebla, sub certaj kondiĉoj, sed tiel kiel ĝi estas krude 
trudata, scn plano, sen ordo, ĝi nur konfuzigas kaj ncrvecigas. 

Alia vojo de Flingva pliriĉigo, au pliĝuste — la ĉefa vojo, 
estas honcsta kunmetado de la fundamentaj elementoj, kunmetado 
bazita sur solida komparo de la naciaj vortaroj. La vojo mal- 
iacila, malrapida kaj peniga... Por trovi la kunmclajon marstelo 
kaj kompreni ĝian solidan internaciecon, oni devas serĉi en 
zoologiaj verkoj francaj, germanaj, rusaj, italaj, . . . la nomojn 
ĉtoile de mer, Meerstern, morskaja zoezda, slella di mare, . . . 
nomojn uzatajn de milionoj da homoj, simplaj kaj instruitaj, en 
ĉiuj terpartoj de 1' mondo. 

La sama okazas en sfero de lingvo poezia, psika kaj socia. 
Ou angoro ne estas korpremo? ĉu rnelankolio ne estas nigra 
humoro, veado, sopireto, inalgajo? ĉu sentimentala ne signifas 
delikatsenta, animosenta, dolĉanima, revemanima? ĉar ni mal- 
ofte ekzercas nian povon de la vortfarado, ni ne suspektas tutan 
csprimokapablon dc nia fundamenta radikaro. La sukceso ne 
falas elĉieie, ĝi venas nc tuj, ĝi estas atingebla per longa peno 
kaj arda volo. Mi eĉ rekomendus, kiel nuran lingvekzercon, 
r.bsolule larĝan vortiaradon, provadon csprimi kunmete eĉ fun- 
damcntajn radikvortojn, ckz. eoorto adverbo, filido nepo, aoorto 
adjektivo, fratido nevo, agilo rimedo, malemo abomeno, f\ nonc- 
festo Anunciacio, tremarbo tremolo, onkazo akuzativo, scenisto 
aktoro, lunlempo monato, suntempo jaro, s uperkomo apostrofo, 
senvida blinda, senooĉa muta, ktp. 

Tiaj vortoj povus iufoje cĉ taŭgi por ŝercesprimoj, por poetaj 
komparafoj au por vortoludo. Krom tio, ke ili ja estas tute 
laufundamcntaj, ĉar ili entenas nur fundamentajn elementojn 
kunmetitajn lau la fundamentaj reguloj. Niaj vortaroj ĝisnunaj 
estis pli radikaroj ol la vortaroj. Ni bezonas veran vortaron, 
unue fundamentan, da kunmetitaj vortoj kun ilia rilata frazaro 
kaj esprimaro. Tiu plena Fundamenta Vortaro povas esti la 
ĉefa ceio de ĉiuj prudentaj amikoj de nia lingvo. 

..... .... .... . : 


Zamenhof-monumento. 

Ni ricevis telegramon kaj ekspres-informon kun jena enhavo: 

La 18. 1. oni starigis Ia monumenton sur la tombon de 
Zamenhof. La tuta familio Zamenhof kaj aliaj samideanoj de 
Warszawa veturis al la tombejo por akcepti la pretan kaj bone 
transportitan monumenton nun starigitan, 

Detaloj sekvos ankorau. (Ne alvenis ĝis fino de la redaktado). 
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Celo : Ui%D4sttĝi la uiadon de la Inlemacij helplinĝoo Esperanlo. — PUfa - 
aliĝi ia ĉiuspecajn moraUjn knj nuten.ijn riUiojn Inler U homoj. sen dlferenco 
prt raso, nacleco, rellĝio aŭ llnĝoo. — Krel internacidjn servo/n uzebldj de ĉiuj 
'v>moj, kies InleUkU/ aO maleriaj tnleresof ceUs trans U timojn de UU genta ĉu 
llngne lerttorio. Kreskigl Inler sUf membrof ] ortikan senton de soliddreco kdf 
disvoinitft ĉe III U komprenon kaf eslimon por fremdef popoioj - UEA kunigds 
f Mtiaeŝnojn. kiuj per U forlo de sia nombro kaj U uliligo de U Zamenhofa 
iingpo doUs pruoi a I U mondo. ko Esperanto oioas. Uŭgas kaj progresas. 

Servo) : ĉlu mcmbro rafUs pell tn/ormofn de la Delegltof. uzi U seroofn 
de U .Hsocto, senpage riceni la O/icUlan jarhbmn. 

KotUo) : OticiaUj prcsoj »n tvisaj orlrankoj. Membro |M| 5 Fr. Membro - 
1 bonanto |MA| 12,50 hr. Membro* Subtenanto |MS| 25 Fr. La MM kaj MS mcvat 
tJT U,n klembro^Uumoioa ricvvanta la gas«ton kun ĉiuj oficialaj dokumcntoj ; 
W0 ' r * or • Irartopago) trijaraj po 100 Fr. tc.t ncniu nada prcso kiel U alir.i 
mcmhro-kalc^orioj. Naiiaj prcsoj p *r M, MA. MS: 

Argcntlno: Koroj 3,7.5. 15; Aunlrallo: all. 5, 12 6, 25; Auslrio : Kr. 4000*», 
UKKKIO. J00(K>0: licljflo: Vr. 10.25. 100; Brazllo; Milr H. 20, 50; Brltlando: ŝil. 5. 
12 0 , 25: Hultfarlo: I.. 75, 150. 800: Ĉchoalovaklo : Kr. 25, 50. 160; ĉinlo: Ar*. 

|)a,,mi,rkli kfl i l*Undu: Kr. 5. 12.50. 25; Eatonlo: Mic. 200. 
5<H). 000; I' innlando . Mk. 15. 60. 200; Kranclo: Kr. ia 25. 75; Uermanlo: 
Mk. o r. 4.**-. H. 70: ( iri»U Innflit • lir ot inn *>c • iu. n . n i n . u * ■> n 


Frankoj svisaj 


Bendoredjo (java, Ned. Hind.) - 
instruisto 

Bensen b. Teschen (ĉeĥoslovak 
Miiller, Schlossgassc 50 

Biel (Svislando) — D: S-ro Jo 
Renchenettestr. 110 6 

Borkendorf (Germanio, Schles.) 
lignajisto 

\’D: S-ro Emst Franke, mueiisto 

Bramsche ĉe Osnabrŭck (Germanio, H 
D: S-ro Rudolf Schrtider, poŝtofii 

Brĉko (Jugoslavio, Bosna) — D: S-ro 
Zembanka 

Bruchmŭhlbach (Germanio, Pfalz) — 
bankoficisto 

Cadca (ĉeĥoslovakio, Slovakio) — D: 
oficislo, Zamenhofa ul. 532/11 

Ceskd Skalice (ĉeĥoslovakio, Bohemio) 
ŝuisto, No. 360 

Choceh (ĉeĥoslovakio. Bohemio) — D: F-ino Marie Petffĉkov4. 
oficistino. Ndmĉslf 158 

Dabroiva-Gornicza (Pollando, Kieleckie) — D: S-ro Maurycy 
Wygodzki, instruisto, ul. Kosciuszki 24 
VD: S-ro Josefo Izraelowicz, laboristo, ul. Kr. Jadwigi 16 

Dramburg (Germanio, Preussen) — D: Otto Jurczyk, rektoro, 
Lindenstr. 3 


\ oĉdono pri uzo dc landnomoj. — Unu komita*ano pru 
peto de Prol. Cart kaj alia propramove proponis, ke la Centra 
Olicejo revcnu al uzo de -u/o en landnomoj. Pcr 12 voCoj kontrau 
4 la komilato malakceptis liun vidpunkton kaj konfirmis, ke la 
Centra Oficejo fidele aplikas la rekomendon de la Viena kon- 
greso, ke oni konfirmi&u al la Fundamento, se ĝi sekvas la prin- 
cipon csprimitan en la Klasika Libro de 1’Akademio: »La fin- 
afo -io (nc sulikso), kiam internacia en landnomo, ne estas kontrau- 
fundamenta (Germanio apud Germanujo, kiel evolucio apud evo 
luo, bundamenio § 15). f£n dubaj okazoj la Centra Oficejo uzos 
la formon cn -lando ankau pcrmeseblan lau la fundamento. La 
komisiono unuanime inslrukciis la Centran Oficejon daure sek\i 
tiun principon senescepte. 

Elekto de la komisiono. — La komitalo de UEA balotis 
dum januaro por elekti sian komisionon, t. e. sian laustatulan 
superan administran estraron. A1 la prezidanto (D-ro Privat) au 
vic-prezidanto (S ro Page) la statuto aldonas kvar pliajn anojn. 

Senditaj voĉdoniloj .... 24 

Ricevitaj . .... 21 

Voĉoj al S-ro Blaise .... 20 (elektita) 

- - . Bouvier . . . 2J . 

- . „ Gĉnermont . . 21 

Rockmann . . 21 


D: S-ro Franz Buchman 


D: S-ro Leonhard Staudl 


D; S-ro Jan DvoMĉek 
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Dublin (Ireland) — D: S-ro T. P. de Barri, inĝeniero, 

46 Caledonia Terrace, Haddington Rd. 

Eibenslock (Germanio, Sa.) — D: S-ro Reinhold Schdne, 
metilerneja studkonsilisto, Karlsbader Str. 25 

Enfield (Britlando, Middlesei) — D: S-ro Joward W. Smith, 
urba oficisto, % Southbury Rd. 

Eschmege (Germanio, Hessen-Nassau) — D: S-ro Hans Riehl, 
lernejokandidato, Marktplatz 17 

Gossau (Svislando, St. Gallen) — D: S-ino Pauline Sing, 
Lindenhof 

Hagendorf ap. Ollen (Svislando, Solothurn) — D: S-ro Paul 
Hofer, libropresisto 

Hakodate (Japanio, Hokaido) — D: S-ro Jukimasa Asada, 
eksprofesoro hsperanto Kai 30, Kaish Maĉhi 

Herford (Germanio, Wcstfalen) — D: F-ino Lotte Witte, 
Gehrenberg 21 

Hodonin (ĉeĥoslovakio, Moravio) — D: Jaroslav HoSek. 
komcrckomizo, Hornf plesovd ĉ. 3 

Kissingen, Bad (Germanio, Bavario) — D: S-ro Heinrich Neubert, 
supera poŝtinspektoro, Postamt 

Koetaradja (Sumatra, Ned. Hindio) — D: S ro Jacobus De 
* Ruyter, Armea kuracisto 

Laasan (Germanio, Schles.) — D: S-ro Fritz Schiller, instruisto 
de popollernejo 

VD: S-ro Paul Rother, komizo, Konradswaldau 

Landeshul (Germanio, Schles.) — D: S-ro Arthur Baumgart, 
komizo. Schreibendorferstr. 5 

Louny (ĉeĥoslovakio, Bohemio) — D: S-ro Josef Kolmistr, 
oficisto ĉc juĝejo, Chelĉickĉho 1116 
VD: S-ro Eduard Ĉech, studento, Jeronymova 668 

Ludmigshafen a. Rh. (Germanio, Bayern) — D: S-ro Ludwig 
Kolb, studkonsilisto, Luisenstr. 12 

\1arcigny (Franclando, Saone et Loire) — D: S-ro Marcel 
Chavagne, financa oficisto 

Marrakech (Maroko, Rehamma) -r D: S-ro Pierra Carriere, 
elektristo, ^uartier des Touareg (Chez Mme PutzJ 

Mitu-Gun (Japanio, Okayama-ken) — D: S-ro Kaname Andreo 
Susuki, studento Hara, Makiisi-mura 

Monte Carlo (Principautĉ de Monaco) — D: S-ro Marius Joly, 
bankisto, Banque nationale de Crĉdit, 5 Rue Bellevue 

Mŭlfort (Germanio, Rhld.) — D: S-ro Karl Scheibler, komerca 
oficisto, Boningstr. 33 

Nimes (Franclando, Gard.) — D: S-ro Frank Allard, komandanto, 
Villa Petit Nice, 23 rue de Grdzan 

Provizore ne plu estas delegitoj en la jenaj lokoj: 

Borgslena, Svedio; Buzau, Rumanio; Careii Marl, Rumanio; 
Craiooa, Rumanio, Ollenia; Gradiŝtea, Rumanio, Vlaŝca; Haleg, 
Rumanio. Transilvanio; Huŝi, Rumanio, Moldavio; Ismail, Rumanio, 
Bessarabio; Kaiserswerlh, Germanio, Rhld. ; Komarno, ĉeĥo- 
slovakio, Slov. ; Montboyer, Franclando, Charente ; Petriĉ, Bulgario ; 
Ponl St. Esprit, Franclando, Gard; Poprad, ĉeĥoslovakio; Satu- 
Mare, Rumanio; Sezanne, Franclando, Marne; Suceava, Rumanio, 
Bucovina; Talpasi, Rumanio; Tamsweg. Auslrio, Salzburg; Terni, 
Italio; Trebiĉ, Ĉeĥoslovakio; Trzebinia, Pollando; Tuttlingen, 
Germanio, Wiirtlbg.; Vazalemo, Estonio; Vulcan, Rumanio, Hune- 
doara; Winkel, N.-H. Holando. 

Genfeve, 10 februaro 1925. Hans Jakob 

. Direktoro de UEA. 


33 (17) 


Esperantista Parolejo. 

/\ 1 ĉiuj germanaj grupoj ! 

Ĉar en multaj germanaj grupoj oni ne legas naciajn Esp.- 
gazetojn, sed nur internaciajn, mi turnas min al iii uzante ĉi tiun 
gazcton. Mi petas ĉiujn germanajn grupojn, ne nur la jen la 
Germana Asocio kaj en la Esperanto-Laborista Asocio por la 
germanlingvaj regionojj organizitajn, sed ankau tiujn de UEA, 
ĉiujn fakgrupojn, izolitajn grupojn ktp. raporti pri la jaro 1924 
i au jena skemo: 

I I. urbo? 

2. nomo de la grupo ? 

3. al kiu organizafo la grupo apartenas ? 

4. nombro dc la membroj la 31. Decembro 1923? 

5. nombro de la membroj la 31. Deccmbro 1924? 

6. nombro de la kursoj okazintaj dum 1924? 

7. kiom da personoj anoncis sin por la kursoj ? 

8. kiom da kursgvidantoj estis al la dispono de la grupo ? 

9. kiu estas laŭ via takso la nombro dc la Esperantistoj en 
via urbo? 

10. nomo kaj adreso de la grupa prezidanto? 

Oni skribu la raporton sur papero, kiu havas la formaton 
de la oficiaia aktpapero (ne nur leterpapero au poŝtkarto) kaj 
donu sub 4—9 nur simplajn ciferojn. Oni skribu en germana 
lingvo, ĉar la materialo devos esti tauga, esti transdonata al la 
registaro. La alscndon de la raporto la Instituto atendas ĝis la 
15. Marto plej mallrue. 

Esperanto- Instiluto por la Germana Respubliko. 

D-ro Dietterle. 


Amerika bonfaro. 

Dum la lastaj dck jaroj la sekvantaj sumoj cstas disdonitaj 
al universitatoj, institutoj por bonlaro, malsanulejoj, preĝcjoj ktp. 
de amerikaj miiionuloj : 


John D. Rockefeller donis 

S 575.000.000 

Andrew Carnegie 

* 

$ 

350 C00.000 

Henry C. Frick 


S 

85.000.000 

Milton S. Hershey 

» 

8 

60.000.000 

George Eastman 

9 

* 

58 000.000 

James B. Duke 

9 

* 

41.500.000 

Mrs. Rusell Sage 

9 


40 000 000 

Henry Phipps 

9 

$ 

31.650.000 

Benjamin Altman 

n 

$ 

30 100 000 

John Stewart Kennedy 

9 

S 

30.000.000 

John W. Sterling 

» 

$ 

20.000 000 

George F. Baker 

» 

$ 

11.900.000 

Mrs. Stephen v. Harkness 

» 

S 

9.000.000 

Wm. J. and Chas. H. Mayo 

• 

* 

7.900.000 

J. Ogden Armour 

• 


6.000.000 

John Jacob Astor 

9 

$ 

4.000.000 

Lotta Crabtree 

9 

b 

4.000 000 

John Crerar 

9 

S 

3.600.000 

George Crocker 

9 

* 

3500 000 

I. V. Williamson 

» 

b 

2.500.000 

Joseph Milbank 

9 

S 

1.757.000 

Jacob H. Schiff 

9 

S 

1 350.000 


ĉu iam venos la tempo, ke esperantaj institucioj troviĝas 
inter la favoritoj? 



Internacia Studenta Esperantista Asocio. 

Ni sciigas Ĉiujn intercsiĝantojn pri la esperantista studenla 
niovado, ke la sekretariejo de nia asocio troviĝas ĉe Jgnacy 
Koss, Warszawa Leszno 28 m, 13, kaj samtempe ni informas, 
ki komunikoj kaj raportoj pri nia agado aperados en „Esperanto“ 
kaj Jieroldo de Espcranto*. 


AMUZO K/\J ŜERCO. 

Red.: Alessandro Mazzolini, FANO , , oia Monieoecchio, N-ro J> 

(Marche, Italio ). 

Solvojn «enpere el la supra adreto. — La 


nomoj de la solvinioj «s(ok publiki^ata 


Tabakkontraŭuloj. 

]us operis m Verda Kruco"' verkfolioj de Esperantista Tabak 
kontrauula Asocio. Rilate al la granda signifo, kiun meritas I 
internacia batalo kontrautabaka, estas tre grave, ke ankaŭ ei 
Esperanto aperas publikigilo de tiu ĉi movado. 

Adreso: Esperantista Tabakkontrauula Asocio, VVien 6‘J 
Postfach, Austrio. 


62- Avarulo. — Tre bonkora avarulo | iris for de katedralo 
I kie diris predikanto | pri la bonfarada sento. | — La predik’ 

kkriis li — | tid min ektuŝis, ke | tre volonte | almozpetus nun 
ĉ mi! — 63 Ro. — 64- SoI-do. — 65 = Luno. — 66 - Essen. 


Esperantista vivo 


Naskiĝo 


Al Ges-roj Dolce (kies S-ro Galliano Dolce 
estas sekretario de Udin* Esperanto-Grupo) naskiĝis la 14. 12. 
lileto nomita Gian-Laŭro. 

- Al G-roj Lehmann en Minden i. W. naskiĝis lilineto 
nomita Christa. 


Ldziĝo. S-ro Jean Llech, prezidanto de la Pei 
Amika Rondo, edziĝia kun F-ino Mimy Castagntf. 

— D-ro Umberto Toschi Porrini. Bologna kun Elena 

— S-ro Tjong Hie Liem en Samarang ( Jaoo ) kt 
Koosje S. N. Ong, samloke. 


de procentego 


Kiel eble plej etan parton movu | de 
aperigi nomon de viktimo | de procentego.. 

Plenigota versaĵeto 

234 kaj 134. 

ĉiame estis 1***4*1 *234 | k 2 unu pova- 
en 134 nur val434n havas 134. | ĉ* vi * 
13*134 penadas same, **21 ***** *31**234 
k** 234 •* *4** 134 : | 1* sola 234 estas - 
estas ml**2*k\ honto, *i*234. | 13’ fl**l* v 
*134. | De 234 f**** f**** •* **t 34 


Niaj morlintoj 


hun sincera hedaŭro ni riceois informon pri la morto de jenaj 

samideanoj. .11 iliaj familioj ni sendas la esprimon de niaj 
respeklplenaj hondolencoj. 

Vojtftcb Kraus, inĝeniero, 28-jara, filo de nia Iervora delegito 
S-ro V. Kraus en Praha. 

P. Carlo Barbarls, inĝeniero, membro de UEA en Torino. 



uustaj solvoj alvenintaj: 

M«fc°27 br 55 1 58 - 59: De Monlezemolo, 

SSLJ2T R Kar ‘° ( C «!‘'gl'oncello). - 52, 53: Freilel, Josefo 

Paok» TlSii K rg ' ~ 52 ’ 53. 54, 56, 57. 58. 59: Hofmann. 
IKpmntfn^ rn berg j. - 52, 53, 54. 55, 56, 58: Schrank. Wal.tr 
Kemptcn). - 52, 53 54 56. 57, 58. 59: Wiesenfeld, Edvardo. 
I_K. (Varsovio). - 52, 53, 54, 56, 57, 58: William,C. (Stettin) 

Decembro: 63, 64, 65: Franlz, S. (Parizo). — 62: Kulyk , J. 
I Timisoara, Rumamo). — 60—65 Marcinczak, Bolcstaw (Poznah- 
Polujo). -- 60, 62 63, 64, 66: Wiesenfeld, Edvardo, L. K. 
(\ arsovio). — ĉ.uj, cscepte 61 : WiUiam, Curt (Stettin). 

Peto al la solvintoj klarege skribi sian nomon 




Atcntigol 

pereonoi anoncantaj haves !a moratan devon rcspondi almcnaŭ unutoia al la 
ntaj pcto), klarigante ĉu ili deziras au ne dcsires daŭrigi la kompondadon. 
ne responda* peton kontorman al sia anonco. tiu malutilat a! la inUrnacia 

, korespondado pcr Etperanto. 


Pctoj kaj Proponoj 

Internacia Komerco. 


IHanko matas per la 2-a movo 


Blanko matas per la 3-a movo 


Hroblemo N-ro 132 
H. Sleding, Bremen. 

2-:£ (Orifpnalo|, 


Problerao N-ro 133 

Fr. Hdjek, Praha. 

(Onginalo|. 


«•jetnumerol -*«rteta|! S-ro CharU» H. Bn K ». 12 Old Colony Blde.. Minn.apoli» 
(U»onol. d.iiras havigi el >i la ».kvantajn numerojn d, .Mm.rika E«pcr 
anh.to-: yol. I, N-ro 3: vol. 2, N-roj 5, 6; vol. 23. N-roj <.5; vol. 30. N-roj 2, 3 

Urenkolektado. S-ro CharU» H. Briag», |2 Old CoIooy Bldg„ Minnoapolia. Minn 
(Uaooo), kol.kta» 100 gr. Iritik-. ragi- kaj U-varia|ojn afrikajn, eUropajn kaj aiiajn. 
bcndu la nomojn kaj proponojn. 

nJer*anfto S-ro CharU» H. Bngg». 12 Old Colony Bldg., Minneapoli». Minn. 
UsonoU kolckta» kaj intertanftas simbolojn. signojn .ktp., ckz.mplc prcsajajn. 


Iilanko matas per la 3-a movo 


Blanko matas per la 4-a muvo. 

N-ro 130 ricevis en la pasinta jaro la unuan premion en la turniro da la 
• o ŭ, ‘T al '• ** m **° m En V . bo "«, «*primija» la allema delendkapablo de la 
KI7 kaj ra7. I.a amhaii trimova) problemoj rezultiga» la simatrian eĥon. Svoboda 
iicis rtmarkindan teknikon. N-ro 133 okupijĵas per mallacile esprimebla idao kaj 
lio esUs la kauzo de (}ia ne eJasta aspekto. 


I.ondon konlrau la sama »erv. en Wien (Muslr.nl. Hahn. Wien IV. Mrgenlinierstr. 53 

Malkaraj radlo-Umpof. Eksporton pranat aur ,in Henri Dubui»»on, 18 rue Bellevue, 
Le Havre. S. L (FrancUndo). 

Malnovaj numarof d* ..Eaperanlo». Manka» al ni la janaj numaroj de nia oraano 
N-ro 163 (4) 5 marlo I VI4. N-ro 164 15) 20 marto I«»I4, N-ro 165 (6) 5 aprilo 1914. 
N-ro 167 (8) 5 majo 1914, N-ro 172 (131 20 julio 19)4, N-ro 182 (9) 5 oktobro 1915, 
N-ro 193/194, 5 ftcpUmbro / 5 oklobro 19)6, N-ro 226 (6) junio 1919, N-ro 234 ( 2) 
lebruaro 1920. N-ro 236 (3) aprilo 19*0. Ni pata» potedanlofn de disponeblaj ek- 
zcmpleroj bonvole mlormi nin pri U konditoj de vendado. C «ntra Oficcjo de UEM. 

OrKanfzo de I' lunkciado d« malinfahrikajoj kaj muldejoj laŭ plej modcrnaj prin- 
cipo) (nenia tro-organizo). Teknika konsilado Ciuspeca. ProviUj alojoj por griza 
muldajo, reformlUlo kaj melaloj. Mnalizoj, MroviUj matodoj por dcUrmini po- 
pecan laborkoston. Flej granda sukceso. bazanla sur spertoj dum 25 jaroj. Ko- 
retpondado en hsperanlo. germana. angla kaj fra.ua lingvoj. Skribu al Ingenieur- 
bdro Q. Bisang. Hirschberg (Schlesien), Germanio. 


Solooj de la problemoj 

Td4-d8. e7X»6, 2. e 6 — a 7, 16-f 
f3,a4X«3. 5. De 8 — b 5. 13-12 m. 

DI7-I2+. e3X»2 m. 4 . ..14 13, 5. 

Del — bl, Kc I b 2, 2. Cb4— c2-|- 

h8+ kfp., I Kbl lauvole. 2. Dh I X 

TI4 — 1 1 , g2X««. 2 . Re 1 X • 1 . g 3 

Rd 4 — e 3, I5-I4+, 2. Re 3 12, 14 

-13, 3. Tg3 — g I m. 


Kc I alimove. 


Aloenis ĝuslaj sohoj de la problemoj: 

* i . ■ ^ 7 .? 122 *'* l2 ? H - Steding, Bremen (Germ.): 122, (23. 124 M 
Sakiai (Lttov.); 1 25 H. T. Hailey v London: J. Kauder. Praha. 


PoHtmarkkolektanl»)! Pofttmarkojn tehoftlovakajn kaj aliajn deziraft interlandadi 
Viclav Stlrek, Trutnov. Kotftegtferova ul. 2, Cefioftlovakio. 

" ^ ^ I 1 -^a»a . a . m — M— - ■ ^ a a , - m . 

Vendaa aian Eftperanlo-bibliotekon (tre molofUjn librojn kaj gazctojn grandparte 
binditajni; ftenda* nomaron nur al seriozaj afetemuloj: Ivon Krettanofl, Pirdop 
aj ud Sofia, Hulgario. 


,E1 U internada lukto. okazinta la 25 aagusto 1923 en Praha, inter !a neder- 
landa HaagsLhe S( haakgenootschap Discendo diacimus kaj la teĥosl. ŝachovn! 
klnb Dobrusky« ^ ■* 

N-ro 13: Viena ludo. 

BUnko: ing. V. ŝilalda. Praha 


Nigro: D-ro M. Rueb, Haag. 

12. «5X16 Ke 7 X » 6 

13. DI3 — d 3 DdS — a 5 

14. Tfl — 13 Kc8 — a b 

15. Dd 3 — d 1 Ta S — ,8 

16. Ce 2 — g 3 Kf6X«H+:e 

17. Rgl— ht TI8X»3 

18. g2X»3 Da 5 X e 3 

19. Kcl — b2 T« 8 — e I + !! f 
kaj Blankn rezigni*. 

- ĉar ne estas eble 

preni pro )a mato Dl 3. 

7 Kd3, 0 — ‘0, 8. Dh5! b evoluas ne 
C pti bone !udi 10. Ce2 — 14 , d mankas 
el venkus tuj. f povus ankoraŭ sekvi 20. Rg2, 
Rh3. Kc8+ 23. Ĉf 5. DXf5-{-, 24. Rh4, 


Korespondado 

Inlerŝango de objektoj. 


4. f 4 X «5 Cf6X«4 

5. Ddl — f 3 Ce 4 X c 3 

6. b2 X c3 a Kf 8 — e7 

7. d 2 — d 4 c7 — c5Ib 

8. Kf I — b5 + Cb8 — c6 

9. Cg I — e2 0 — 0 

Hi. 0 — 0 c f 7 — f 6 

H. KbS X c6 d b7 X c6 

a kutime oni ludas 6. dXc3. Ke7 


Albanio. 

Skhoder iSkuUri). S-ro Wilhelm Koligi, albana sludento. Pl. bfl, L seriozaj. 

Brazilio. 

Bahia. S-ro Lui» Kosado, financa tiatofkMo, Str. Sao Raymundn 60, PK. L k(L 
koresponda» esperenU. portugale. Irancc kaj angk. Informojn pri Brazilio. vasta 
lando kiu okupa» duonon de Sodameriko. 

Bahia. S-ro Raui M. Martinell, Caisa FosUI N-ro 534, d«ziras ricevi pnkunarkojn 
en kvanto de vta lando kaj pollkartcjn UL, respondas sammaniere. 
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Britlando. 

Ohlchtfttcr fSuftMs). S-ro P«rti!al L. Ida, 20 jara Iroŭlo, 2 Franklin Plate. P! bll, | Wlli' »***• 
L preltra kun «kfttareŭropanoj, komprenat )a frantan kaj gcrmanan lingvojn. VVilklja. 


Litovio. 

S-ro Leiicr Berkowidat, Kauno ap*kr. Jurbarko g-vĉ 104, PM ktl. 
S-ro M. Berkovif, Kauno aptkr. Jurbarko g -v4 104, PM kfl. 


Bulgario. 

Ncvrokop. S-ro Kottadln Qr, Markov, komercitto, L, Pl kĉl. 
Niavrokop. S-ro Taodor Tarriev, kudritto, L, PI kfl. 
Nevrokop. S-ro Nikola Somanov, luitto, L, Pl kĉl. 
Nevrokop. S-ro Kotiadin Barbutev, ofkiito, L, Pl kĉl. 


Madagaskaro. 

Ambohlvanoro (Tananarivo). S-ro Jeao Laurent Andrianatolo, instituteur (instru- 
isto) kaj malfala verkisto, nur seriozan korespondadon pri muziko kaj muziknotai 
en itala Ilnfvo kaj en Esperanto. flnkaŭ akceptos propagandilojn por disvattif» 
de Esperanto. 

Nederlando. 


ĉcfioiilovakio. / 

Bohdanel LAznf J apud Parduhice. S-ino H. OrottmanovA, UEA-dtlef itino, kun 
larnantoj 12-14 jaraj kaj iliaj instruistoj kĉt. 

Hradec KrAlov# II. S-ro J. Pumr, inslruisto, PM kĉl. 

Praha-Vlnohrady. S-ro Jan Mikl, Jiĉfntkl 3,1, PM, Pl kĉl. krom Polio kaj Muitrio. 

Pflbyftlav u Nĉmeckdho Brodu. S-ro Jan Vencllek, dclegito de UErt, P1 bll, et- 
ccptc Germanlo. 

Pĉlbynlav u Nĉmeckĉho Brodu. S-ro Jan Hintnaut, dentisto, PM. anfle. etperante. 

Kochlltz an der Iter I. F’-ino Klse MUck, Pl, L kĉl. 

KochllJz an der Iter I. F-lno Helene Schier, olicistino, Pl kĉl. bll. 

Rochlltz an der Iter 2. S-ro Kudoll Franz. bakisto, PM, PI kĉl. 

Kochlltz an der Iter 2. S-ro llant Schier, detefnitto, Pl, L pri la lektfako kĉl. 

ĉinlando. 

Peklnf. S-ro Soloklov, potte rettante, dezira* terioEajn L pri lia ertikolo: „Lens- 
eja aUktriso kaj Etptranto", 

Estonio. 

Talllnn. S-ro Joh. Salman, Vabriku I. 3Q-I8, kun kompostitloj en Mmeriko, Bra- 
slljo kft) Auttralio. 

Voldl. S-ro Alcktander Mutka, Saadjdrve k. algkool, deziras koretpondi kaj inter- 
t«nQi pri natursciencoj, prelere kun ekttereŭropanoj. 


Amsterdara. S-ro N. A. ZBver, P. O. B. 1055, PM, hclpmono, malakceptai bafatclojn. 

Schcvcnlnfen. S-ro S. J. Evenblij. studento, Badhuisstraat 103, pri geometrio, PM. 

Persio. 

Tabriz. S-ro Mohammed 24 S«*kl«n, L, P1 germane kaj esperanle, nur 

kun fermanaj fejunuloj kaj nur merioze. 

Tabriz. S-ro Ali-flkber NemseCi, delefito de UEA, 24 ŝeiklan, korespondat kun 
lotof raf-amatoroj, interiangas lot-ajojn en lormato de poitkarto, nur serioze. 

Pollando. 

Janjina. S-ro A. Marinovil, komunuma tekretario, L, PK kĉl. 

PoznAn. S-ro Maz Michalski, Mostowa 5a II, PI bfl kĉl. ten koretpondo. Ĉiam 
retpondas. . . * 

Pozarevac. S-ro Voja Bogdanoviĉ, Ljuborijska 13, PM, PK bfl kĉl. 

Warszawa. S-ro Michcl Bujwid, Tow. Bracia Nobel, PI, L kĉl. 

Partugalio. 

Arcos de Valdcvez. Kua Alex. Herculano 26, PM kĉL, esceple Gcrmanio, Aŭstrio, 
Hungario, Pollando kaj ĉehotlovakio. 

Sudslavio. 

Novl-Sad. S-ro Francisko Ctautb, Petefijeva (Kazinci) ul. 3, P1 bll kĉl. 



Novl-Sad. S-ro Andreo Piller, Temerintka ul. 18, Pl bll kĉl. 

Sremske Mltrovlce. S-ro Guro Sabol, Krajiika ul. 98, PI bfl kĉl. 

Srcmske Mitrovlce. S-ro Gorfjc P. Radovanoviĉ, delegito de UEM, Slari* 26, kon* 
stantan koretpondadon nur kun seriozaj getamideanoj cl luta mondo, interianĝav 
csperantajn iibrojn kaj gazetojn per tiuj Ĉi tie eldonitaj. ĉiama kaj tuja resp«*nda. 

Subotlca. S-ro Bela ŝpitzer, delegito de UEA, PM nur kun teriozaj kolektantoj. 
PI, bfl, ne sendat unue. 

Svedlando. 

Uoras. S-ro John Sttrenten, Kamnat 4, PM kĉl., ankaŭ volonte kun komencantoj, 
tendu ne inalpli ol 50. Ĉiam tuj respondas, L pri muziko, tpeciale popolkantoj. 


Svislando. 

Vallorbe. F-ino Alice Noguet, 15 rue de la Poste, kun alilandaj protestantaj gt 
samideanoj pri ĉiuj Umoj, precipe Esperanto-movado, csperonta, ruta, pola, his 
pana literaturoj, relifiaj temoj, Ncpre respondot. 

Usono. 

Portsmouth (N. II.). S-ro Alexander Zubkut, 427 Hanover Str., L, PK, PI kĉl. 


Junula korespondado 


Huddersfield (Anglujo). Geknaboj de la ago 12 gis 15 deziras korespondantojn 
kiuj koretpondot nur per ilustritaj poStkartoj. Skribu unue al la instruistim 
F-ino Moilon, Beaumont Street Council School, Huddersfietd, Anglujo. 


La heraldike ornamitan 


lnternacian Esperantan Ludkartaron 


per kiu estas ludeblaj la plej multaj konataj 
kartludoj kaj kiun oni tutmonde korc akceptis 

nl deziras fabrlklgi aparte en ĉtu lando. 

La enlande fabrikita aenimpotta I. E. L. estos tre malkara. >: Ni serĉat 
en ĉiu lando memstaran eldono-reprezentanton, al kiu la aŭtoro ludonas la 
patenton. Jam la investigo de malmulta tumo rezultigas belan profiton. 

Pli detalan inlormon donas 

IEL-K/\RTCENTREJO, BUDftPEST (HUNG/IRUJO) 

PoSto 112, kesto 11. 


Por la legantoj de tiu ĉi numero en 
getmaalingvaj landoj estas aldonita 

Prospckto dc Julius Groos, Hcidclbcrg 

prl konvcrsacia libro gcrmana-esperanta 


Esperanto-Presejo, Magdeburg-N. 


